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Ky Udhëzues për integrimin gjinor është pjesë e një serie materialesh burimore 
që i janë vënë në dispozicion qeverisë së Shqipërisë përmes mbështetjes 
teknike të BE-së dhe UN Women, me qëllim përshpejtimin e procesit të 
integrimit në BE. Me to synohet të sigurohet që dokumente të ardhshme 
të politikave, planifikimit dhe programimit të jenë më të harmonizuara me 
kuadrin ligjor dhe të politikave të BE-së për barazinë gjinore (“acquis për 
barazinë gjinore”), duke forcuar kështu rezultatet e barazisë për të gjitha/
gjithë: gratë, burrat, vajzat dhe djemtë, në gjithë diversitetin e tyre, në të 
gjithë vendin. Ky Udhëzues u drejtohet institucioneve dhe organizatave 
partnere të zhvillimit dhe integrimit të angazhuara në nisma në lidhje me 
politikat, programimin dhe planifikimin në kontekstin e anëtarësimit në BE 
dhe të reformave përkatëse. Në këtë grup përfshihet pikësëpari personeli i 
organizatave qeveritare që zhvillon politika dhe harton programe të financuara 
nga BE-ja, specialistet dhe specialistët që ofrojnë asistencë teknike, drejtuese 
dhe drejtues të projekteve në kuadër të zyrës së BE-së, organizata donatore 
dhe organizata ndërkombëtare partnere të zhvillimit që mbështesin reformat 
për harmonizimin me standardet e BE-së, si dhe organizata të shoqërisë civile 
të angazhuara në proceset e monitorimit, llogaridhënies dhe konsultimit.

Gjuha dhe komunikimi luajnë rol thelbësor për sa i përket ndikimit mbi 
qëndrimet, sjelljet dhe perceptimet; ato i japin formë realitetit të njerëzve dhe 
ndikojnë dialogun për politikat.1 Gjithashtu, është i njohur fakti se mediat kanë 
ndikim të fuqishëm në luftën kundër portretizimeve negative dhe degraduese 
të grave që përcillen përmes përmbajtjeve mediatike; promovimin e imazheve 
pozitive të grave dhe burrave; dhe mbështetjen e barazisë gjinore. Çrrënjosja 
e normave të dëmshme gjinore ka të bëjë me kundërvënien ndaj bindjeve, 
ligjeve, politikave dhe praktikave të rrënjosura thellë, që ndonjëherë mund 
të hasë në rezistencë. Kjo bën të nevojshme rritjen e ndërgjegjësimit dhe 
bashkëpunimin mes palëve partnere dhe aleate, si dhe mes institucioneve të 
shumta, për periudha të gjata kohe, ku mediat të shërbejnë si katalizatorë të 
ndryshimit.2 

Për këtë arsye, ky Udhëzues për gjuhën dhe komunikimin është hartuar 
me synimin që të shpërndahet në një audiencë sa më të gjerë dhe që 

1 Deklarata e Pekinit dhe Platforma për Veprim (1995). Shih: https://www.un.org/womenwatch/
daw/beijing/pdf/BDPfA%20E.pdf. Vihet në dukje se ‘Gratë dhe media” është një nga 12 fushat 
kritike të Platformës së Pekinit për Veprim.

2 Sesioni i 69-të i Komisionit për Statusin e Grave, në kuadër të UN Women, që u mbajt nga 10 
deri më 21 mars 2025 në Nju Jork ‘Ndryshimi i narrativës: Përparimi i barazisë gjinore në një 
botë në ndryshim’. Sesioni i mbajtur të premten, 14 mars 2025, nën drejtimin e BBC Media Ac-
tion. Shih: https://www.bbc.com/mediaaction/insight-and-impact/insightblog/media-for-gen-
der-equality 

HYRJE

https://www.un.org/womenwatch/daw/beijing/pdf/BDPfA E.pdf
https://www.un.org/womenwatch/daw/beijing/pdf/BDPfA E.pdf
https://www.bbc.com/mediaaction/insight-and-impact/insightblog/media-for-gender-equality
https://www.bbc.com/mediaaction/insight-and-impact/insightblog/media-for-gender-equality
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të përdoret, për shembull, nga organet e mediave, profesionistet dhe 
profesionistët në fushat mediatike, gazetaret dhe gazetarët, redaktoret 
dhe redaktorët, institucionet monitoruese të mediave, Autoriteti i Mediave 
Audiovizive, Shoqata e Gazetarëve Profesionistë të Shqipërisë, zyrat e  
informimit në institucione dhe personeli punonjës i tyre, deputetet dhe 
deputetët e Kuvendit dhe ekipet ndihmëse të tyre, si dhe specialistet dhe 
specialistët në fushën e komunikimit.

Qëllimi i këtij Udhëzuesi është që të japë informacion të përmbledhur mbi 
aspektet kyçe të barazisë gjinore që duhen mbajtur parasysh gjatë përdorimit 
të gjuhës (në të gjitha fushat dhe sektorët e politikave), si dhe të tregojë se si 
mund të zbatohen në praktikë parimet e barazisë gjinore, të mosdiskriminimit 
dhe gjithëpërfshirjes. Udhëzuesi është parashikuar të shërbejë si bazë për 
reflektim dhe material burimor fillestar. Ai mund të përdoret si dokument 
reference nga çdokush në punën e vet të përditshme dhe mund të shërbejë 
si material trajnimi në kuadër të përpjekjeve për ndërtimin dhe forcimin e 
kapaciteteve dhe aftësive për përdorimin e gjuhës gjithëpërfshirëse dhe me 
ndjeshmëri gjinore.

Barazia midis grave dhe burrave është parim themelor i Bashkimit Evropian. 
E drejta e grave për trajtim të barabartë është, para së gjithash, e drejtë 
themelore njerëzore. Sipas legjislacionit të BE-së, diskriminimi është politikisht 
i papranueshëm, ekonomikisht pa përfitim, dhe ligjërisht i dënueshëm. Për 
këtë arsye, shtetet kanë detyrimin të respektojnë acquis-in për barazinë gjinore 
dhe mosdiskriminimin kur anëtarësohen në BE. Gjuha dhe komunikimi janë 
faktorë thelbësorë për zbatimin e barazisë gjinore dhe në BE komunikimi 
jostereotipik dhe joseksist është mënyra e zgjedhur për të edukuar, për të 
rritur ndërgjegjësimin, dhe për të parandaluar sjelljet seksiste.3 Për më tepër, 
“veprimet e shteteve anëtare duhet të synojnë të nxisin përdorimin e gjuhës 
joseksiste në të gjithë sektorët, veçanërisht në sektorin publik”.4

3 Committee of Ministers Recommendation Rec(2003)3 on the balanced participation of wom-
en and men in political and public decision-making, Explanatory Memorandum (Rekoman-
dimi Rec(2003)3 i Komitetit të Ministrave për pjesëmarrjen e balancuar të grave dhe burrave 
në vendimmarrjen politike dhe publike, Memorandum Shpjegues. Shih: https://rm.coe.
int/1680519084 

4 Council of Europe Committee of Ministers to Member States, including Recommendation No 
R(90)4 on the elimination of sexism from language, and Recommendation CM/Rec(2007)17 
on gender equality standards and mechanisms (Komiteti i Ministrave i Këshillit të Evropës 
drejtuar Shteteve Anëtare, që përfshin Rekomandimin Nr. R(90)4 për eliminimin e seksizmit 
nga gjuha dhe Rekomandimin CM/Rec(2007)17 mbi standardet dhe mekanizmat e barazisë 
gjinore).

https://rm.coe.int/1680519084
https://rm.coe.int/1680519084
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I strukturuar në tri pjesë kryesore, ky Udhëzues për përdorimin e gjuhës 
gjithëpërfshirëse dhe me ndjeshmëri gjinore i ndihmon palët e interesit që:

	 ■  të kuptojnë rëndësinë e materialeve mbi gjuhën dhe komunikimin 		
	    për nxitjen e barazisë gjinore në shoqëri;

	 ■  të njihen me Rekomandimet dhe Direktivat e BE-së në këtë fushë;

	 ■  të zbatojnë parimet dhe strategjitë kyçe të BE-së dhe OKB-së për  	   	
   	    përdorimin e gjuhës gjithëpërfshirëse dhe të ndjeshme gjinore në 	   	
   	    punën e tyre;

	 ■  të njihen me termat kyçe të barazisë gjinore dhe përkufizimet e tyre;

	 ■  të kontribuojnë në përpjekjet më të gjera për nxitjen e barazisë 
   	    gjinore dhe parandalimin e diskriminimit dhe seksizmit, përmes    	     	
      	    përdorimit të gjuhës me ndjeshmëri gjinore dhe gjithëpërfshirëse    	    	
      	    dhe materialeve të komunikimit.

1.1. Konteksti

Gjuha përshkruan atë që ekziston – ajo përshkruan realitetin dhe, rrjedhimisht, 
ka rol aktiv në formësimin e tij. Si e tillë, gjuha pasqyron dhe ndikon fuqimisht 
në qëndrimet, sjelljet dhe perceptimet. Duke pasur parasysh rëndësinë që 
kanë fjalët në formimin e botëkuptimit të njerëzve, mënyrat e përdorimit të 
gjuhës mund të përforcojnë normat dhe marrëdhëniet shoqërore ekzistuese, 
por edhe t’u kundërvihen atyre. Duke përqafuar parimet e mosdiskriminimit, 
njohjes së të drejtave dhe barazisë, që nga vitet ‘80 të shekullit të kaluar e 
në vazhdim janë ndërmarrë përpjekje për të mbështetur përdorimin e një 
gjuhe asnjanëse gjinore, të drejtë ndaj gjinive dhe joseksiste, në mënyrë që 
asnjëra gjini të mos privilegjohet dhe që paragjykimet ndaj cilësdo gjini të mos 
vazhdojnë të ekzistojnë. Ndër udhëzuesit e kësaj fushe në nivel ndërkombëtar 
dhe shtetëror janë ata që zbatohen nga agjencitë e OKB-së dhe institucionet 
evropiane (si OBSH, ONP, UNDP, Parlamenti Evropian, Këshilli i Evropës, 
Komisioni Evropian); gjithashtu shoqata profesionale, universitete, organizata 
të mediave, agjenci të mëdha të lajmeve dhe shtëpi botuese kanë miratuar 
udhëzues për përdorimin joseksist të gjuhës, qoftë si dokumente të veçanta, 
ashtu edhe si rekomandime specifike në kuadër të udhëzuesve stilistikorë që 
përdorin në botimet e tyre.

Gjuhë gjithëpërfshirëse gjinore do të thotë që “të flasësh dhe të 
shkruash në një mënyrë që nuk përjashton apo diskriminon një seks, 
gjini ose identitet gjinor të caktuar, dhe që nuk përjetëson seksizmin 
ose stereotipet gjinore.”

Burimi: Këshilli i Evropës (2024). Udhëzime për përdorimin e gjuhës si nxitës i 

gjithëpërfshirjes, shih: https://rm.coe.int/guidelines-for-theuse-of-language-as-a-

driver-of-inclusivity/1680aec235 

Komunikimi gjithëpërfshirës dhe i ndjeshëm gjinor nxit barazinë gjinore 
dhe dukshmërinë e drejtë dhe të barabartë të grave dhe burrave në të gjithë 
diversitetin e tyre. Qëllimi i gjuhës me ndjeshmëri gjinore, joseksiste dhe 
gjithëpërfshirëse, ose i gjuhës së drejtë gjinore është, që të shmangë zgjedhjet 
e fjalëve që mund të interpretohen si paragjykuese, diskriminuese ose 
poshtëruese, apo që lënë të kuptohet se “normë” konsiderohet një seks apo 
gjini sociale e caktuar. 

Barazia gjinore nuk ka të bëjë vetëm me ‘gratë’.

Përkundrazi, ajo ka të bëjë me realitetet dhe nevojat e ndryshme 
të grave dhe burrave në të gjithë shoqërinë; si dhe me pranimin 
e faktit që këto realitete dhe nevoja duhet të vlerësohen dhe – 
çka është më e rëndësishme – të edukohen.

Për këtë qëllim është e nevojshme të sigurohet që të gjithë 
njerëzit të fuqizohen që të luajnë një rol të plotë dhe produktiv 
në familje, komunitet, shoqëri dhe ekonomiTë jenë vetë zot 
të jetës së tyre, të bëjnë zgjedhjet që dëshirojnë dhe, për 
rrjedhojë, të kenë qasje të drejtë dhe të barabartë në shërbime, 
mbështetje dhe mundësi.

Prandaj, qeverisja e përgjigjshme gjinore ka të bëjë me 
sigurimin që, në të gjitha politikat, programet, aktivitetet, 
përparësitë dhe buxhetet e saj, qeveria mban parasysh nevojat 
dhe shqetësimet e ndryshme të grave dhe burrave, si dhe 
trajton dhe redukton pabarazitë ndërmjet tyre.

https://rm.coe.int/guidelines-for-theuse-of-language-as-a-driver-of-inclusivity/1680aec235
https://rm.coe.int/guidelines-for-theuse-of-language-as-a-driver-of-inclusivity/1680aec235
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1.1. Konteksti

Gjuha përshkruan atë që ekziston – ajo përshkruan realitetin dhe, rrjedhimisht, 
ka rol aktiv në formësimin e tij. Si e tillë, gjuha pasqyron dhe ndikon fuqimisht 
në qëndrimet, sjelljet dhe perceptimet. Duke pasur parasysh rëndësinë që 
kanë fjalët në formimin e botëkuptimit të njerëzve, mënyrat e përdorimit të 
gjuhës mund të përforcojnë normat dhe marrëdhëniet shoqërore ekzistuese, 
por edhe t’u kundërvihen atyre. Duke përqafuar parimet e mosdiskriminimit, 
njohjes së të drejtave dhe barazisë, që nga vitet ‘80 të shekullit të kaluar e 
në vazhdim janë ndërmarrë përpjekje për të mbështetur përdorimin e një 
gjuhe asnjanëse gjinore, të drejtë ndaj gjinive dhe joseksiste, në mënyrë që 
asnjëra gjini të mos privilegjohet dhe që paragjykimet ndaj cilësdo gjini të mos 
vazhdojnë të ekzistojnë. Ndër udhëzuesit e kësaj fushe në nivel ndërkombëtar 
dhe shtetëror janë ata që zbatohen nga agjencitë e OKB-së dhe institucionet 
evropiane (si OBSH, ONP, UNDP, Parlamenti Evropian, Këshilli i Evropës, 
Komisioni Evropian); gjithashtu shoqata profesionale, universitete, organizata 
të mediave, agjenci të mëdha të lajmeve dhe shtëpi botuese kanë miratuar 
udhëzues për përdorimin joseksist të gjuhës, qoftë si dokumente të veçanta, 
ashtu edhe si rekomandime specifike në kuadër të udhëzuesve stilistikorë që 
përdorin në botimet e tyre.

Gjuhë gjithëpërfshirëse gjinore do të thotë që “të flasësh dhe të 
shkruash në një mënyrë që nuk përjashton apo diskriminon një seks, 
gjini ose identitet gjinor të caktuar, dhe që nuk përjetëson seksizmin 
ose stereotipet gjinore.”

Burimi: Këshilli i Evropës (2024). Udhëzime për përdorimin e gjuhës si nxitës i 

gjithëpërfshirjes, shih: https://rm.coe.int/guidelines-for-theuse-of-language-as-a-

driver-of-inclusivity/1680aec235 

Komunikimi gjithëpërfshirës dhe i ndjeshëm gjinor nxit barazinë gjinore 
dhe dukshmërinë e drejtë dhe të barabartë të grave dhe burrave në të gjithë 
diversitetin e tyre. Qëllimi i gjuhës me ndjeshmëri gjinore, joseksiste dhe 
gjithëpërfshirëse, ose i gjuhës së drejtë gjinore është, që të shmangë zgjedhjet 
e fjalëve që mund të interpretohen si paragjykuese, diskriminuese ose 
poshtëruese, apo që lënë të kuptohet se “normë” konsiderohet një seks apo 
gjini sociale e caktuar. 

Barazia gjinore nuk ka të bëjë vetëm me ‘gratë’.

Përkundrazi, ajo ka të bëjë me realitetet dhe nevojat e ndryshme 
të grave dhe burrave në të gjithë shoqërinë; si dhe me pranimin 
e faktit që këto realitete dhe nevoja duhet të vlerësohen dhe – 
çka është më e rëndësishme – të edukohen.

Për këtë qëllim është e nevojshme të sigurohet që të gjithë 
njerëzit të fuqizohen që të luajnë një rol të plotë dhe produktiv 
në familje, komunitet, shoqëri dhe ekonomiTë jenë vetë zot 
të jetës së tyre, të bëjnë zgjedhjet që dëshirojnë dhe, për 
rrjedhojë, të kenë qasje të drejtë dhe të barabartë në shërbime, 
mbështetje dhe mundësi.

Prandaj, qeverisja e përgjigjshme gjinore ka të bëjë me 
sigurimin që, në të gjitha politikat, programet, aktivitetet, 
përparësitë dhe buxhetet e saj, qeveria mban parasysh nevojat 
dhe shqetësimet e ndryshme të grave dhe burrave, si dhe 
trajton dhe redukton pabarazitë ndërmjet tyre.

GJUHA GJITHËPËRFSHIRËSE 
DHE ME NDJESHMËRI GJINORE1  

https://rm.coe.int/guidelines-for-theuse-of-language-as-a-driver-of-inclusivity/1680aec235
https://rm.coe.int/guidelines-for-theuse-of-language-as-a-driver-of-inclusivity/1680aec235
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Përdorimi i gjuhës gjithëpërfshirëse dhe të drejtë gjinore ndihmon në 
reduktimin e stereotipizimit gjinor, nxit ndryshimet shoqërore, dhe kontribuon 
në arritjen e barazisë gjinore.5

Nevoja për t’iu kundërvënë seksizmit, normave dhe sjelljes seksiste, dhe 
gjuhës seksiste, përçohet edhe përmes teksteve të një numri instrumentesh 
ndërkombëtare dhe të BE-së. Në Konventën për Eliminimin e të Gjitha 
Formave të Diskriminimit ndaj Grave (CEDAW);6 Konventën e Këshillit të 
Evropës për Parandalimin dhe Luftimin e Dhunës ndaj Grave dhe Dhunës në 
Familje (Konventa e Stambollit);7 dhe Direktivën (BE) 2024/1385 e Parlamentit 
Evropian dhe e Këshillit e 14 majit 2024 për luftimin e dhunës ndaj grave dhe 
dhunës në familje8 njohin ndërlidhjen e vazhdueshme të stereotipeve gjinore, 
pabarazisë gjinore, seksizmit dhe dhunës ndaj grave dhe vajzave. Brenda kësaj 
ndërlidhjeje të vazhdueshme, stereotipet gjinore, pabarazitë “e përditshme” 
ose “të zakonshme” dhe aktet seksiste në dukje të parëndësishme, 
kontribuojnë në krijimin e një atmosfere shoqërore ku gratë, të rejat dhe vajzat 
nënçmohen, bëhen të padukshme, dhe vetëbesimi dhe vetëvlerësimi i tyre 
minohet. Këto dinamika kufizojnë mundësitë e zgjedhjes dhe pjesëmarrjen 
e grave dhe vajzave në të gjitha sferat e jetës, qoftë në punë, jetën private, 
jetën publike, apo në hapësirën digjitale. Interneti, në veçanti, ka ofruar 
një dimension të ri për shprehjen dhe përcjelljen e seksizmit, shpesh duke 
përforcuar narrativat e dëmshme në një shkallë shumë më të gjerë.

Përkushtimi i BE-së ndaj përdorimit të gjuhës gjithëpërfshirëse vazhdon 
tashmë prej më se tre dekadash dhe i ka themelet në tre dokumente kryesore:

Rekomandimi nr. R(90)4 i Komitetit të Ministrave i 21 shkurtit 1990 për 
eliminimin e seksizmit nga gjuha9, u rekomandon shteteve anëtare të 
përdorin gjuhë që pasqyron parimin e barazisë dhe të ndërmarrin masa 
konkrete me qëllim që:

5 Parlamenti Evropian (2018). Gender-neutral language in the European Parliament (Gjuha 
asnjanëse gjinore në Parlamentin Evropian). Shih: https://www.europarl.europa.eu/cmsda-
ta/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf 

6 Asambleja e Përgjithshme e Kombeve të Bashkuara (1979). Konventa për Eliminimin e 
të Gjitha Formave të Diskriminimit ndaj Grave (CEDAW). Shih: https://www.ohchr.org/
en/instruments-mechanisms/instruments/convention-elimination-all-forms-discrimina-
tion-against-women 

7 Seria e Traktateve të Këshillit të Evropës, CETS Nr. 210. Shih: https://rm.coe.int/168008482e 

8 Gjendet në: https://eur-lex.europa.eu/eli/dir/2024/1385/oj/eng 

9 Shih: https://rm.coe.int/1680505480 

https://www.europarl.europa.eu/cmsdata/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf
https://www.europarl.europa.eu/cmsdata/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-elimination-all-forms-discrimination-against-women
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-elimination-all-forms-discrimination-against-women
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-elimination-all-forms-discrimination-against-women
https://rm.coe.int/168008482e
https://eur-lex.europa.eu/eli/dir/2024/1385/oj/eng
https://rm.coe.int/1680505480
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-	 të nxitet përdorimi i gjuhës joseksiste për të pasqyruar praninë, 
statusin dhe rolin e grave në shoqëri, njësoj siç veprohet në praktikën 
gjuhësore aktuale për burrat;

-	 terminologjia e përdorur në hartimin e ligjeve, në administratë publike 
dhe në arsim të jetë në përputhje me parimin e barazisë gjinore;

-	 të nxitet përdorimi i gjuhës joseksiste në media.

Udhëzimi nr. 33 i Këshillit të Evropës i 1 qershorit 1994 në lidhje me 
përdorimin e gjuhës joseksiste në Këshillin e Evropës10 thekson nevojën 
që strategjitë gjuhësore me ndjeshmëri gjinore të përshtaten me strukturën 
gramatikore të secilës gjuhë në kontekstet shumëgjuhëshe. Ai rekomandon 
asnjanësimin (përdorimin e termave asnjanës gjinorë) në gjuhët me gjini 
natyrore; feminizimin dhe format e dyfishta në gjuhët me gjini gramatikore; 
dhe përshtatje sipas kontekstit në gjuhët që nuk kanë gjini. Udhëzimi bën 
thirrje për gjetjen e zgjidhjeve gjithëpërfshirëse dhe specifike për secilën 
gjuhë, që respektojnë diversitetin gjuhësor dhe në të njëjtën kohë shmangin 
përdorimin e gjinisë mashkullore si përfaqësuese të të gjitha gjinive.

 Rekomandimi i Këshillit të Evropës CM/Rec(2019)1 për parandalimin dhe 
luftimin e seksizmit11 propozon mjete dhe masa specifike për parandalimin 
dhe luftimin e seksizmit dhe sjelljes seksiste në fushat e gjuhës dhe 
komunikimit, në internet dhe mediat sociale, mediat tradicionale dhe reklama. 
Ndër të tjera, ky Rekomandim kërkon specifikisht nga shtetet anëtare që:

-	 të kryejnë rishikim sistematik të të gjitha ligjeve, rregulloreve, 
politikave, etj., për të identifikuar përdorimin e gjuhës seksiste 
dhe mbështetjen në supozime dhe stereotipe gjinore, me qëllim 
zëvendësimin e tyre me terminologji me ndjeshmëri gjinore;

-	 të vendosin praktika të mira, si përgatitja e udhëzuesve praktikë për 
gjuhë dhe komunikim joseksist dhe pa stereotipe gjinore për t’u 
përdorur në hartimin e dokumenteve të administratës publike.

Shumë shtete anëtare të BE-së kanë miratuar politika gjuhësore dhe kanë 
vënë në përdorim udhëzues në nivele të ndryshme. Rekomandohet që 
“hartueset dhe hartuesit e ligjeve dhe të politikave të synojnë gjithmonë 
përdorimin e gjuhës me ndjeshmëri gjinore […]. Njohja dhe dukshmëria e 

10  Shih: https://rm.coe.int/1680781cf4 

11  Shih: https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-preventing-and-combating-sexism/168094d894 

https://rm.coe.int/1680781cf4
https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-preventing-and-combating-sexism/168094d894
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përmasës gjinore është parakusht thelbësor që ligjet, politikat dhe programet 
t’u përgjigjen nevojave të të gjitha qytetareve dhe të gjithë qytetarëve, në 
gjithë diversitetin e tyre, si dhe të shmangin ndikimet negative. Ndonëse në 
disa raste perspektiva gjinore mund të mos jetë menjëherë e dukshme në 
pamje të parë, të gjitha politikat publike pothuaj gjithmonë kanë një përmasë 
të rëndësishme gjinore”.12 Për këtë arsye, dhe në përputhje me Udhëzimin e 
BE-së për gjuhën gjithëpërfshirëse, rekomandohet që të shmanget përdorimi 
i termave të përgjithshëm ose kolektivë si: “njerëzit”, “fëmijët”, “të rriturit”, 
“të rinjtë”, “të varfrit”, “personat e cenueshëm”, etj., sepse këta terma fshehin 
përmasën gjinore, d.m.th.. pabarazitë de facto që ekzistojnë mes gjinive.13

Në gjuhën shqipe, ndër shembujt se si mund t’u referohemi grupeve specifike 
në mënyrë të ndjeshme gjinore përfshihen: “qytetare gra dhe qytetarë burra” 
ose “qytetaret dhe qytetarët”, “vajza dhe djem”, “gra dhe burra”, “të rritura dhe 
të rritur”, “vajza adoleshente dhe djem adoleshentë”, ose “adoleshentet dhe 
adoleshentët”, “të reja dhe të rinj”, “gra të varfra dhe burra të varfër”, “gra dhe 
burra që jetojnë në zona rurale”, “gra dhe burra nga komunitetet joshumicë”, 
dhe të ngjashme si këto.

﻿

12    Instituti Evropian për Barazi Gjinore (EIGE) [Në internet]. Toolkits and Guides. Gender-sensi-
tive Communication (Manuale praktike dhe udhëzues. Komunikimi i ndjeshëm gjinor). Shih: 
https://eige.europa.eu/publications/gender-sensitive-communication

13   Vini re gjithashtu pabarazitë brenda një grupi të caktuar gjinor: për shembull, gratë nuk janë 
grup homogjen. Shpesh kombinimi i disa karakteristikave personale dhe rrethanave në të cilat 
gjenden personat çon në thellimin e mëtejshëm të përjashtimit dhe margjinalizimit të tyre. 
Kur gjinia bashkohet me një ose më shumë prej faktorëve të përjashtimit, siç ndodh shpesh 
(gratë rurale, gratë me aftësi të kufizuara, gratë nga pakicat etnike, gjuhësore ose pakica të 
tjera, gratë migrante, gratë nga komuniteti LGBTI+, etj.), rreziku i përjashtimit social dhe marg-
jinalizimit jo vetëm që vazhdon të ekzistojë në të tashmen, por edhe rrënjosen dhe vazhdojnë 
gjatë gjithë jetës dhe përcillen nga brezi në brez.

KUTIA 1 
Tre aspekte kyçe që duhen mbajtur parasysh në zbatimin e 
një qasjeje gjithëpërfshirëse gjinore në përdorimin e gjuhës

1. Evidentimi dhe kundërvënia ndaj stereotipeve gjinore.  
Të shmangen shprehjet që përforcojnë rolet gjinore tradicionale ose që i 
kufizojnë personat për shkak të gjinisë së tyre. 

2. Ruajtja në vijimësi e gjuhës gjithëpërfshirëse, përmes sigurimit të 
dukshmërisë së grave, burrave, vajzave dhe djemve në të gjitha situatat 
e ndryshme të tyre.

3. Mbrojtja e vlerave të dinjitetit, respektit dhe trajtimit të barabartë. 
Të përdoret gjuhë respektuese, fuqizuese dhe jodiskriminuese, që 
pasqyron vlerë dhe status të barabartë.

https://eige.europa.eu/publications/gender-sensitive-communication
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https://eige.europa.eu/publications/gender-sensitive-communication
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KUTIA 2
Disa udhëzues për përdorimin e gjuhës gjithëpërfshirëse 
dhe të ndjeshme gjinore
Këshilli i Evropës (2024). Guidelines for the use of language as a driver of 
inclusivity (Udhëzime për përdorimin e gjuhës si nxitës i gjithëpërfshirjes). 
Shih: https://rm.coe.int/guidelines-for-the-use-of-language-as-a-driver-of-
inclusivity/1680aec235 

Instituti Evropian për Barazi Gjinore (EIGE) (2024). Words Matter: Supporting 
Gender Equality Through Language and Communication (Fjalët kanë rëndësi: 
Mbështetja e barazisë gjinore përmes gjuhës dhe komunikimit). Gjendet në: 
https://eige.europa.eu/publications-resources/toolkits-guides/words-matter 
Në faqen gjegjëse të internetit ka shembuj praktikë, lojëra dhe kuize.

Instituti Evropian për Barazi Gjinore (EIGE) (2019). Guide on gender-sensitive 
communication (Udhëzues për komunikimin me ndjeshmëri gjinore). Gjendet 
në: https://eige.europa.eu/publications-resources/toolkits-guides/gender-
sensitive-communication/test-your-knowledge?language_content_entity=en 

Oxfam (2023). Inclusive Language Guide (Udhëzues për gjuhën 
gjithëpërfshirëse). Gjendet në: https://policy-practice.oxfam.org/resources/
inclusive-language-guide-621487/ 
Ky udhëzues fokusohet në dhënien fund formave të ndërthurua të pabarazisë 
përmes komunikimit me shkrim. Në të jepen këshilla për gjuhën që 
parapëlqehet nga personat, grupet dhe komunitetet e margjinalizuara.

UNDP (2018). 10 Principles of gender-sensitive communication (Dhjetë parime të 
komunikimit me ndjeshmëri gjinore). Gjendet në: https://www.undp.org/eurasia/
publications/10-principles-gender-responsive-communications 

Kombet e Bashkuara [në internet]. Gender-inclusive language (Gjuha 
gjithëpërfshirëse gjinore). Gjendet në: https://www.un.org/en/gender-inclusive-
language/ 
Ky udhëzues dhe manual praktik ofron rekomandime për përdorimin e gjuhës 
me ndjeshmëri gjinore në çdo lloj komunikimi – me gojë ose me shkrim, formal 
ose informal, për audiencë të brendshme ose të jashtme.

UN Women [në internet]. Gender-inclusive language guidelines (English) 
(Udhëzime për gjuhën gjithëpërfshirëse gjinore (për gjuhën angleze)). Gjendet 
në: https://www.unwomen.org/en/digital-library/genderterm

https://rm.coe.int/guidelines-for-the-use-of-language-as-a-driver-of-inclusivity/1680aec235
https://rm.coe.int/guidelines-for-the-use-of-language-as-a-driver-of-inclusivity/1680aec235
https://eige.europa.eu/publications-resources/toolkits-guides/words-matter
https://eige.europa.eu/publications-resources/toolkits-guides/gender-sensitive-communication/test-your-knowledge?language_content_entity=en
https://eige.europa.eu/publications-resources/toolkits-guides/gender-sensitive-communication/test-your-knowledge?language_content_entity=en
https://policy-practice.oxfam.org/resources/inclusive-language-guide-621487/
https://policy-practice.oxfam.org/resources/inclusive-language-guide-621487/
https://www.undp.org/eurasia/publications/10-principles-gender-responsive-communications
https://www.undp.org/eurasia/publications/10-principles-gender-responsive-communications
https://www.un.org/en/gender-inclusive-language/
https://www.un.org/en/gender-inclusive-language/
https://www.unwomen.org/en/digital-library/genderterm
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1.2. Kuadri kombëtar në mbështetje të përdorimit 
të gjuhës me ndjeshmëri gjinore dhe roli specifik i 
mediave

Në Shqipëri, përdorimi i gjuhës joseksiste, gjithëpërfshirëse dhe me ndjeshmëri 
gjinore po njihet gradualisht si një përmasë e rëndësishme në përpjekjet më 
të gjera për promovimin e barazisë gjinore, harmonizimin me standardet e 
Bashkimit Evropian dhe kundërvënien ndaj stereotipeve të dëmshme gjinore 
në ligjërimin publik. Kuadri kushtetues, ligjor dhe i politikave në fuqi në vend 
ofron një themel normativ solid për përdorimin dhe zbatimin e parimeve të 
gjuhës gjithëpërfshirëse dhe me ndjeshmëri gjinore në përputhje me kërkesat 
e BE-së. Në veçanti, me miratimin e Ligjit nr. 64/2025 “Për barazinë gjinore” në 
nëntor 2025, tashmë ekzistojnë dispozita ligjore të cilat e bëjnë shprehimisht 
të detyrueshëm përdorimin sistematik të gjuhës me ndjeshmëri gjinore në të 
gjitha fushat e jetës publike.

Kushtetuta e Republikës së Shqipërisë14 garanton barazinë para ligjit 
dhe ndalon diskriminimin për arsye të gjinisë (nenet 18 dhe 20), duke 
konfirmuar kështu parimin e barazisë reale. Këto garanci kushtetuese mund 
të interpretohen se mbështesin përdorimin e gjuhës gjithëpërfshirëse dhe 
jodiskriminuese në të gjitha institucionet publike dhe kanalet e komunikimit.

L igji nr. 64/2025 “Për barazinë gjinore”, përcakton detyrime ligjore për 
të gjitha institucionet publike dhe subjektet private për eliminimin e 
diskriminimit gjinor dhe seksizmit dhe për të parandaluar vazhdimin e 
ekzistencës së stereotipeve gjinore.15 Ligji vendos shprehimisht detyrimin për 
përdorimin e gjuhës gjithëpërfshirëse dhe të ndjeshme gjinore (neni 10/4) 
dhe dispozitat e tij përfshijnë përgjegjësinë e institucioneve për të pasqyruar 
barazinë e grave dhe të burrave, në gjithë diversitetin e tyre, në legjislacion, 
juridiksion, zbatim, procedurat e brendshme, në organet e shtypit dhe mediat 
online, dhe në të gjithë sektorët (Kreu VI, nenet 33-44). Krahas kësaj ndalohen 
transmetimi, botimi dhe shpërndarja e gjuhës së urrejtjes; e përmbajtjeve 
përbuzëse, seksiste ose nënçmuese; e përmbajtjeve që përbëjnë dhunë me 
bazë gjinore ose diskriminojnë një gjini dhe promovojnë epërsinë e një gjinie 
tjetër (neni 10). Në këto raste, ligji përcakton detyrimin e subjekteve publike 

14  Kushtetuta e Republikës së Shqipërisë, nenet 18 dhe 20. Gjendet në: https://klp.al/wp-content/
uploads/2020/02/Kushtetuta-2017.pdf

15    Ligji nr. 64, datë 6.11.2025, “Për barazinë gjinore, nenet 2/a, 5/a, 6, 7,10, 25, 26, 27 dhe i gjithë Kreu 
VI, botuar në Fletoren Zyrtare nr. 299, datë 10.12.2025. Gjendet në: https://shendetesia.gov.al/
wp-content/uploads/2026/03/Ligj-nr.-64-dt.-6.11.2025.pdf
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dhe private në fushat e informimit publik dhe medias që t’i heqin materialet 
me këto përmbajtje. Në bazë të nenit 51/3, Këshilli i Ministrave ngarkohet 
me detyrën që të miratojë akte nënligjore për miratimin e rregulloreve mbi 
përdorimin e gjuhës gjithëpërfshirëse dhe me ndjeshmëri gjinore, në zbatim të 
nenit 10/4, brenda gjashtë muajsh nga hyrja në fuqi e ligjit.

Ligji nr. 10221, datë 04.02.2010, “Për mbrojtjen nga diskriminimi”, i ndryshuar 
në vitin 2020, e përkufizon diskriminimin si: “Çdo veprim ose mosveprim i 
autoriteteve publike ose i personave fizikë a juridikë që marrin pjesë në jetën 
dhe sektorët publikë ose privatë, që krijojnë baza për mohimin e barazisë 
ndaj një personi apo grupi personash, ose që i ekspozon ato dhe ata ndaj një 
trajtimi të padrejtë dhe jo të barabartë [...]”.16 Ndonëse ky ligj nuk përmend 
shprehimisht gjuhën me ndjeshmëri gjinore, dispozitat e tij i detyrojnë të 
gjitha autoritetet publike që të promovojnë barazinë dhe të parandalojnë 
diskriminimin gjatë ushtrimit të funksioneve të tyre (neni 7, Mbrojtja nga 
diskriminimi). Krahas këtyre, ligji trajton edhe diskriminimin strukturor dhe për 
shkak të përkatësisë së shumëfishtë, ngacmimin (seksual), gjuhën e urrejtjes, 
reklamat diskriminuese, si edhe eliminimin e të gjitha privilegjeve, në plotësim 
të Ligjit nr. 64 “Për barazinë gjinore”.

Strategjia Kombëtare për Barazinë Gjinore 2021-2030 ofron një mandat 
gjithëpërfshirës të politikave për promovimin e komunikimit me ndjeshmëri 
gjinore.17 Ndonëse nuk përdor shprehimisht termin “gjuhë e ndjeshme gjinore” 
ose “gjuhë me ndjeshmëri gjinore”, në objektivat e saj u jepet përparësi 
eliminimit të stereotipeve, parandalimit të seksizmit dhe shndërrimit të 
normave shoqërore diskriminuese, me rezultate të pritshme që vetiu kërkojnë 
përdorimin një gjuhe të barabartë, gjithëpërfshirëse dhe joseksiste. Në 
Objektivin Specifik III.4, Strategjia bën thirrje për përgatitjen e një brezi të ri të 
përkushtuar ndaj barazisë gjinore, për:

-	 edukimin e shoqërisë me parimet e barazisë dhe të mosdiskriminimit;

-	 formimin e profesionisteve dhe profesionistëve për të trajtuar 
problemet e seksizmit dhe të stereotipeve gjinore;

-	 integrimin e moduleve mbi gjininë, maskulinitetin, dhe barazinë në 
programet mësimore të shkencave shoqërore; dhe

16    Ndryshuar me Ligjin nr.124/2020. Shih: https://www.kmd.al/wp-content/uploads/2021/05/2.pdf

17    Strategjia Kombëtare për Barazinë Gjinore 2021-2030, Qëllimi Strategjik III, Objektivi Specifik III.4 
dhe masat shoqëruese, miratuar me Vendimin e Këshillit të Ministrave nr. 400, datë 30.06.2021 
dhe botuar në Fletoren Zyrtare nr.112, datë 15.07.2021. gjendet në: https://www.sherbimisocial.
gov.al/wp-content/uploads/2025/01/Strategjia-kombetare-per-barazine-gjinore-2021-2030.pdf

https://www.sherbimisocial.gov.al/wp-content/uploads/2025/01/Strategjia-kombetare-per-barazine-gjinore-2021-2030.pdf
https://www.sherbimisocial.gov.al/wp-content/uploads/2025/01/Strategjia-kombetare-per-barazine-gjinore-2021-2030.pdf
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-	 zbatimin e Rekomandimit të Këshillit të Evropës CM/Rec (2019)1 për 
parandalimin dhe luftimin e seksizmit,18 që promovon shprehimisht 
përdorimin e gjuhës gjithëpërfshirëse dhe joseksiste në jetën publike.

Ligji nr. 97/2013 “Për mediat audiovizive në Republikën e Shqipërisë” 
përforcon më tej kuadrin ligjor për përdorimin e gjuhës me ndjeshmëri 
gjinore në sektorin e mediave.19 Ky ligj ndalon shprehimisht përmbajtjet që 
nxisin urrejtjen ose diskriminimin gjinor ose që promovojnë dhunën, dhe 
kërkon që të gjitha përmbajtjet të respektojnë dinjitetin njerëzor, ndër të 
tjera, edhe në mënyrën se si portretizohen identitetet gjinore. Këto dispozita 
mbështesin përdorimin e gjuhës dhe pamjeve të balancuara, jostereotipike 
dhe gjithëpërfshirëse, veçanërisht në mediat transmetuese dhe ato digjitale. 
Në këtë mënyrë, ligji është në përputhje me përpjekjet më të gjera në nivel 
kombëtar dhe të BE-së për parandalimin e stereotipizimit gjinor, eliminimin 
e portretizimeve nënçmuese ose përjashtuese dhe nxit komunikimin që 
mbështet dhe mbron barazinë dhe gjithëpërfshirjen si në përdorimin e gjuhës, 
ashtu edhe në përfaqësim.

Kodi i Etikës i Gazetarit, miratuar nga Instituti Shqiptar i Medias dhe shoqatat 
profesionale të gazetareve e gazetarëve, plotëson dispozitat ligjore përmes 
artikulimit të standardeve profesionale për raportim të përgjegjshëm.20 Ai i 
udhëzon gazetaret dhe gazetarët:

-	 të shmangin përdorimin e gjuhës diskriminuese ose stereotipike mbi 
bazën e gjinisë, përkatësisë etnike, racës, ose karakteristikave të tjera 
të identitetit;

-	 të bëjnë kujdes të veçantë në raportimin e dhunës me bazë gjinore, 
duke shmangur fajësimin e viktimës, sensacionalizimin, ose 
përforcimin e normave të dëmshme;

18   Council of Europe Recommendation CM/Rec(2019)1 on Preventing and Combating Sexism, 
adopted by the Committee of Ministers on 27 March 2019 (Rekomandimi i Këshillit të Evropës 
CM/Rec(2019)1 për parandalimin dhe luftimin e seksizmit, miratuar nga Komiteti i Ministrave 
më 27 mars 2019). Shih: https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-preventing-and-combating-
sexism/168094d894

19   Ligji nr. 97/2013, “Për mediat audiovizive në Republikën e Shqipërisë”, nenet 32/5, 33, 31/1 pika 4, 
42/3 pika b, dhe 76/1. Shih: https://ama.gov.al/wp-content/uploads/2020/07/Ligj-nr.97-2013-Për-
Mediat-Audiovizive-në-Republikën-e-Shqipërisë.pdf

20   Instituti Shqiptar i Medias (2025). Kodi i Etikës për Gazetarët. Shih: https://institutemedia.org/
wp-content/uploads/2025/10/Kodi-i-Etikes-se-Gazetarit-Shqip.pdf 

	 Vini re se Instituti Shqiptar i Medias miratoi versionin fillestar të këtij Kodi Etik, duke përfshirë 
dispozitat specifike për barazinë gjinore dhe mosdiskriminimin, në vitin 2006. 

https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-preventing-and-combating-sexism/168094d894
https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-preventing-and-combating-sexism/168094d894
https://ama.gov.al/wp-content/uploads/2020/07/Ligj-nr.97-2013-P%C3%ABr-Mediat-Audiovizive-n%C3%AB-Republik%C3%ABn-e-Shqip%C3%ABris%C3%AB.pdf
https://ama.gov.al/wp-content/uploads/2020/07/Ligj-nr.97-2013-P%C3%ABr-Mediat-Audiovizive-n%C3%AB-Republik%C3%ABn-e-Shqip%C3%ABris%C3%AB.pdf
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-	 të sigurojnë respektimin e dinjitetit të grave, vajzave dhe grupeve të 
margjinalizuara në përmbajtjet dhe portretizimet mediatike.

Këto standarde etike vendosin detyrimin e qartë profesional për gazetaret 
dhe gazetarët, si dhe institucionet e mediave që të përdorin gjuhë 
gjithëpërfshirëse, respektuese dhe me ndjeshmëri gjinore, duke i kontribuar 
kështu një kulture mediatike që mbështet barazinë gjinore dhe të drejtat e 
njeriut.

Monitorimet e mediave të kryera kohët e fundit kanë evidentuar sfidat 
e vazhdueshme në promovimin e gjuhës me ndjeshmëri gjinore dhe 
përfaqësimin e barabartë në mjedisin mediatik të Shqipërisë. Sipas një 
raporti të shoqërisë civile të botuar në vitin 2023, 41 për qind e të gjitha 
incidenteve të dokumentuara të gjuhës së urrejtjes në mediat shqiptare kishin 
në shënjestër identitetin gjinor, ku gratë dhe pakicat gjinore ishin viktimat më 
të shpeshta në të gjitha platformat transmetuese, në internet dhe në mediat 
sociale.21

Një studim mbi zgjedhjet parlamentare të vitit 2021 konstatoi se pasqyrimi i 
grave kandidate në media bëhej kryesisht nga këndvështrimi personal dhe 
estetik, ndërsa burrat kandidatë pasqyroheshin kryesisht përmes komenteve 
me fokus mbi politikat.22 Në përshkrimin e grave në pozita udhëheqëse, toni 
i raportimit shpesh kalonte në ironi dhe gjuhë të seksualizuar, sidomos në 
periudhën pas zgjedhjeve. Ndonëse u konstatua se nga pikëpamja sasiore 
gjuha e urrejtjes hasej rrallë në raportimet në mediat kryesore, nga pikëpamja 
cilësore, analiza vuri në pah se bullizmi dhe sulmet verbale të koordinuara 
kundër një personi ishin mjaft të përhapura, sidomos në titujt e gazetave 
tabloide dhe në përmbajtjet me natyrë politike në mediat sociale, që në vijim 
gjeneruan komente të mëtejshme armiqësore dhe seksiste nga lexueset 
dhe lexuesit. Gjithashtu, vetëm në dy për qind të artikujve të monitoruar 
trajtoheshin aspekte të të drejtave të njeriut dhe barazisë gjinore, çka tregon 
një mungesë të konsiderueshme interesi nga ana e mediave për t’u angazhuar 
dhe për t’i trajtuar këto tema.

Rezultatet e një studimi për vlerësimin e aftësive të gazetareve e gazetarëve, që 

21   Instituti Shqiptar i Medias – Rrjeti i Raportimit të Diversitetit 2.0 - RDN 2.0 (2023). Raport moni-
torimi për gjuhën e urrejtjes në Shqipëri. Shih: https://institutemedia.org/raport-monitorimi-per-
gjuhen-e-urrejtjes-ne-shqiperi/ 

22   Observatori për të Drejtat e Fëmijëve dhe të Rejave/të Rinjve (Observatori) dhe UN Women 
Shqipëri (2022). Dhuna ndaj grave gjatë zgjedhjeve dhe tendencioziteti gjinor në mbulimin nga 
mediat të zgjedhjeve të përgjithshme të vitit 2021 në Shqipëri. Shih: https://albania.unwomen.
org/sites/default/files/2022-06/media_brief_web.pdf 

https://institutemedia.org/raport-monitorimi-per-gjuhen-e-urrejtjes-ne-shqiperi/
https://institutemedia.org/raport-monitorimi-per-gjuhen-e-urrejtjes-ne-shqiperi/
https://albania.unwomen.org/sites/default/files/2022-06/media_brief_web.pdf
https://albania.unwomen.org/sites/default/files/2022-06/media_brief_web.pdf
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u krye në vitin 2024, treguan një ndërgjegjësim të lartë të profesionisteve dhe 
profesionistëve të medias mbi rëndësinë e raportimit të ndjeshëm gjinor, por 
vunë gjithashtu në pah mangësi të mëdha në veprimet në praktikë dhe në të 
kuptuarit e barazisë gjinore.23 

Megjithëse personat e anketuar i shprehnin me plot bindje njohuritë e tyre, 
analiza cilësore identifikoi ekzistencën në vazhdimësi të stereotipeve gjinore, 
nënpërfaqësimin e grave si eksperte, dhe mungesën e udhëzuesve editorialë 
për mbështetjen e gazetarisë gjithëpërfshirëse. Studimi theksoi nevojën 
urgjente për trajnime të specializuara për përdorimin e gjuhës me ndjeshmëri 
gjinore në gazetari, hartimin dhe miratimin e protokolleve editoriale, dhe 
një angazhim më të madh të shoqërisë civile dhe të hartueseve e hartuesve 
të politikave për krijimin dhe forcimin e një mjedisi mediatik që promovon 
dinjitetin, barazinë dhe portretizimin e saktë të të gjitha gjinive.

Përfundim. Promovimi i gjuhës me ndjeshmëri gjinore është me 
rëndësi thelbësore për forcimin e një ligjërimi publik që mbron dinjitetin, 
gjithëpërfshirjen dhe përfaqësimin e barabartë të të gjithë individëve, 
d.m.th. të grave, burrave, vajzave dhe djemve, në gjithë diversitetin e tyre. 
Kjo është në përputhje të plotë me angazhimet e Shqipërisë në kuadër të 
integrimit të saj në BE, sidomos për sa i përket miratimit të acquis-it të BE-
së për barazinë gjinore. Dispozitat ligjore në ligjin “Për barazinë gjinore”, së 
bashku me garancitë kushtetuese, drejtimet e politikave strategjike dhe 
kodet etike profesionale, i detyrojnë të gjitha institucionet publike, subjektet 
private dhe mediat, që të institucionalizojnë gjuhën me ndjeshmëri gjinore 
dhe të miratojnë praktika komunikimi jodiskriminuese dhe pasqyruese të 
diversitetit. Disa nga hapat që duhet të ndërmerren për t’i bërë dispozitat 
ligjore kombëtare dhe kornizat e BE-së realitet në praktikë janë hartimi i 
udhëzimeve kombëtare për përdorimin e gjuhës së ndjeshme gjinore dhe 
ofrimi i programeve të posaçme të trajnimit.24,25 Në të njëjtën kohë, gjuha 

23   Qendra Shkencë dhe Inovacion për Zhvillim (SCiDEV) (2024). Gazetaria me ndjeshmëri gjinore 
në Shqipëri: Vlerësim i aftësive. Gjendet në: https://scidevcenter.org/2024/09/30/study-re-
port-on-gender-sensitive-journalism-in-albania-a-skills-assessment/ 

24   Shumë institucione (si universitetet ose ministritë) në shtetet anëtare të BE-së nxjerrin 
udhëzime për përdorimin e gjuhës jodiskriminuese dhe asnjanëse gjinore. Në nivelin e BE-së, 
udhëzuesit për përdorimin e gjuhës asnjanëse gjinore përfshijnë: Udhëzuesi Stilistikor i Zyrës së 
Botimeve të BE-së; Udhëzuesi Stilistikor për Gjuhën Angleze (manual për autorët dhe përkthye-
sit në Komisionin Evropian) i Drejtorisë së Përgjithshme të Përkthimit; dhe Udhëzuesi Stilistikor 
për Autorët i Agjencisë së Bashkimit Evropian për të Drejtat Themelore. Shih: Instituti Evropian 
për Barazi Gjinore (EIGE) [Në internet]. Toolkits and Guides. Gender-sensitive Communication 
(Manuale praktike dhe udhëzues. Komunikimi i ndjeshëm gjinor), pjesa mbi kontekstin e politi-
kave: https://eige.europa.eu/publications-resources/toolkits-guides/gender-sensitive-communi-
cation/policy-context?language_content_entity=en 

25   Sipas Ligjit nr. 64, datë 6.11.2025, “Për barazinë gjinore”, neni 51/3, Këshilli i Ministrave ngarkohet 
me detyrën që të përcaktojë me vendim akte nënligjore për miratimin e rregulloreve mbi për-
dorimin e gjuhës me ndjeshmëri gjinore dhe gjithëpërfshirëse, sipas nenit 10/4, brenda gjashtë 
muajsh nga hyrja në fuqi e ligjit.

https://scidevcenter.org/2024/09/30/study-report-on-gender-sensitive-journalism-in-albania-a-skills-assessment/
https://scidevcenter.org/2024/09/30/study-report-on-gender-sensitive-journalism-in-albania-a-skills-assessment/
https://eige.europa.eu/publications-resources/toolkits-guides/gender-sensitive-communication/policy-context?language_content_entity=en
https://eige.europa.eu/publications-resources/toolkits-guides/gender-sensitive-communication/policy-context?language_content_entity=en
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me ndjeshmëri gjinore po evoluon paralelisht me ndryshimet e mëdha 
shoqërore, duke pasqyruar ndërgjegjësimin në rritje për barazinë gjinore dhe 
gjithëpërfshirjen. Rrjedhimisht nxitja e diskutimit publik për këto tema dhe 
rritja e ndërgjegjësimit janë hapa shumë të rëndësishëm plotësues për të 
forcuar të kuptuarit dhe përmirësuar një komunikimin të ndjeshëm gjinor dhe 
jo të dhunshëm. Këtu përfshihet edukimi i individëve në lidhje me ndikimin që 
ka gjuha mbi perceptimet dhe sjelljet, duke i njohur më shumë me praktikat e 
përdorimit të një gjuhës gjithëpërfshirëse dhe me ndjeshmëri gjinore që njeh 
dhe respekton të gjitha gjinitë.

1.3. Veçoritë në kontekstin shumëgjuhësh të integrimit 
në BE

Udhëzuesit për përdorimin e gjuhës me ndjeshmëri gjinore në kontekstin 
e integrimit në BE duhet të marrin parasysh dy aspekte të veçanta: së 
pari, mjedisin shumëgjuhësh të punës dhe, së dyti, nevojat e përkthimit të 
dokumenteve në gjuhën ose gjuhët zyrtare që fliten në vendin kandidat për 
anëtarësim në BE.26

Në mjedisin e integrimit evropian, parimet e përdorimit të gjuhës me 
ndjeshmëri gjinore dhe gjuhës gjithëpërfshirëse gjinore kërkojnë përdorimin e 
strategjive të posaçme, në varësi të tipologjisë gramatikore të secilës gjuhë. Sa i 
përket mënyrës se si shprehet gjinia gramatikore në gjuhët zyrtare që fliten në 
shtetet anëtare të Bashkimit Evropian, duhet të bëhet dallimi midis llojeve të 
gjuhëve:

Në të ashtuquajturat “gjuhë me gjini natyrore”, siç është anglishtja, emrat 
që u referohen personave janë në pjesën më të madhe asnjanës dhe për 
secilën gjini ka përemra vetorë të veçantë. Tendenca e përgjithshme është 
që të pakësohet përdorimi i termave gjinorë specifikë sa më shumë që të 
jetë e mundur. Në këto gjuhë, strategjia më e zakonshme gjuhësore është 
asnjanësimi. Për të shmangur referencat gjinore mund të përdoren terma 
asnjanës gjinorë, domethënë fjalë që nuk janë specifike gjinore dhe që u 
referohen njerëzve në përgjithësi dhe jo shprehimisht grave ose burrave. Në 
anglishte, fjalëformimet që kanë në përbërje “man” (burrë) ose “woman” 
(grua), ose tregues të tjerë specifikë të gjinisë, zëvendësohen me terma ku 
këta tregues hiqen ose zëvendësohet me fjalën “person” ose me terma të tjerë 
asnjanës. Për shembull “chairman” zëvendësohet me “chair” ose “chairperson”; 

26   Kjo pjesë është mbështetur dhe përshtatur nga: Parlamenti Evropian (2018). Gender-neutral 
language in the European Parliament (Gjuha asnjanëse gjinore në Parlamentin Evropian). Shih: 
https://www.europarl.europa.eu/cmsdata/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf 

https://www.europarl.europa.eu/cmsdata/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf
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“policeman” ose “policewoman” me “police officer”; “spokesman” me 
“spokesperson”; “stewardess” me “flight attendant”; “headmaster” ose 
“headmistress” me “director” ose “principal”, etj. Kjo praktikë asnjanësuese 
gjinore zëvendëson format e mëparshme gramatikore të gjinisë femërore 
dhe përdor termat e mëparshëm të trajtës mashkullore si emra asnjanës që 
u referohen të dyja gjinive (p.sh. “actor” për të dyja gjinitë, në vend të formës 
femërore “actress”). Një shembull tjetër i përdorimit të gjuhës gjithëpërfshirëse 
gjinore është edhe kur përemri pronor mashkullor “he”, si term i përgjithshëm, 
zëvendësohet me termin e dyfishtë “he and/or she” (ai dhe/ose ajo) apo “they” 
(përemri asnjanës i vetës së tretë shumës).

Në gjuhët me gjini gramatikore, si shqipja, gjermanishtja, gjuhët latine dhe 
gjuhët sllave, çdo emër ka gjini gramatikore dhe gjinia e përemrave vetorë 
zakonisht përputhet me emrin të cilit i referohet.27 Në këto gjuhë është 
pothuaj e pamundur, nga pikëpamja leksikore, që nga fjalët ekzistuese të 
krijohen forma asnjanëse gjinore të pranueshme gjerësisht. Për këtë arsye, 
janë kërkuar dhe rekomanduar disa qasje alternative për t’u zbatuar në 
gjuhën administrative dhe politike. Një nga këto qasje është përdorimi i termit 
përkatës femëror në vend të atij gjenerik mashkullor, ose përdorimi i të dy 
termave bashkërisht, sidomos në kontekstin e profesioneve, si për shembull në 
emërtimin e roleve dhe funksioneve që u referohen grave. Termat femërorë (si 
“Kanzlerin”, “présidente”, “sénatrice”, “assessora”, etj.) po përdoren gjithnjë e më 
shumë për pothuaj të gjitha funksionet që më parë shpreheshin ekskluzivisht 
me emra të gjinisë mashkullore. Po kështu, zëvendësimi i mashkullores 
gjenerike me forma të dyfishta për të pasqyruar personat e ndryshëm të cilëve 
u referohen (“tutti i consiglieri e tutte le consigliere”), ka fituar qytetari në 
shumë gjuhë. Rrjedhimisht, përdorimi i termave mashkullorë në funksion të 
përgjithshëm nuk është më praktika absolute, përfshirë në aktet legjislative.

Mënyra se si pasqyrohet parimi i ndjeshmërisë gjinore në një tekst të caktuar 
varet edhe nga lloji dhe regjistri ligjërimor i tekstit në fjalë. Autoret dhe autorët 
duhet të bëjnë kujdes të sigurojnë që zgjidhja e bërë t’i përshtatet llojit të 
tekstit dhe përdorimeve të ardhshme të tij, duke siguruar në të njëjtën kohë 
edhe dukshmëri të mjaftueshme për të gjitha gjinitë të cilave u drejtohet. 
Për shembull, në hartimin e ligjeve, që duhet të jenë të qarta, të thjeshta, dhe 
konsistente, formulimet e zgjedhura që synojnë asnjanësinë gjinore duhet 
të shmangin paqartësinë/dykuptimësinë në lidhje me detyrimet ligjore të 
përcaktuara në tekstin përkatës. Megjithatë, ndonëse nevoja për qartësi duhet 
respektuar, përdorimi i një gjuhe që nuk është gjithëpërfshirëse gjinore, 

27   Këtu përfshihen edhe shumë gjuhë të Ballkanit, si greqishtja, por jo turqishtja.



24 Gjuha si nxitëse e barazisë dhe gjithëpërfshirjes
Udhëzues për Integrimin Gjinor 

sidomos përdorimi i gjinisë mashkullore si formë e përgjithshme, duhet 
shmangur sa më shumë që të jetë e mundur në aktet legjislative. Shumë 
organe ligjvënëse në shtetet anëtare të BE-së kanë miratuar dhe po zbatojnë 
rekomandime dhe rregullore në këtë drejtim.28

Në pjesët në vijim përshkruhen disa strategji kryesore për përdorimin e gjuhës 
gjithëpërfshirëse dhe me ndjeshmëri gjinore. Secili parim paraqitet fillimisht 
në anglishte, ndjekur nga një shpjegim i shkurtër dhe shembuj në gjuhën 
shqipe, për të ilustruar mënyrën e zbatimit të tyre në kontekstin gjuhësor 
specifik të shqipes.

28   Parlamenti Evropian (2018). Gender-neutral language in the European Parliament (Gjuha 
asnjanëse gjinore në Parlamentin Evropian), f. 6. Shih: https://www.europarl.europa.eu/cmsda-
ta/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf 

KUTIA 3
Kryerja e kontrollit praktik

Një mënyrë për të kuptuar nëse gjuha e përdorur është diskriminuese 
apo seksiste, është duke ndërruar gjininë: A ndryshon kuptimi ose theksi 
i fjalisë në qoftë se emërtimi ose termi kthehet nga mashkullore në 
femërore, ose anasjelltas? A e bën kjo fjalinë të tingëllojë  çuditshëm? 
Në qoftë se me ndryshimin e gjinisë fjalia tingëllon e çuditshme ose 
absurde, ajo me gjasë pasqyron stereotipe gjinore ose supozime 
diskriminuese që ekzistojnë në shoqëri.

Për shembull, shikoni formulimet e mëposhtme:

“Burrat nuk duhet të aspirojnë të jenë në pozita udhëheqëse” 
tingëllon absurde. Kjo tregon se pohimi jo fort i rrallë se: “Gratë 
nuk duhet të aspirojnë të jenë në pozita udhëheqëse” faktikisht 
shpreh paragjykim dhe diskriminim.

“Gratë nuk mund të bëjnë dy gjëra njëherësh” dhe “Burrat nuk 
mund të bëjnë dy gjëra njëherësh” tingëllojnë po aq të pagjasa 
dhe shprehin stereotipizim.

“Burrat duhet të edukohen për të drejtat e tyre” tingëllon 
çuditshëm. Kjo tregon se pohimi jo fort i rrallë se: “Gratë duhet 
të edukohen për të drejtat e tyre” është në fakt paternalist dhe 
nënçmues, sepse sugjeron që gratë, për nga vetë natyra e tyre, 
janë të painformuara ose më pak të afta.

“Burrat janë tepër të brishtë për të qenë udhëheqës” tingëllon 
çuditshëm. Kjo tregon se pohimi jo fort i rrallë se: “Gratë janë tepër 
të brishta për të qenë udhëheqëse”, në fakt bazohet në supozime 
stereotipike për vetitë emocionale të tyre, duke shmangur 
vëmendjen nga aftësitë drejtuese dhe kualifikimet e tyre.

Një zgjidhje e mirë për të shmangur supozimet stereotipike për secilën 
gjini është riformulimi, përmes:

■  Përdorimit të formulimeve alternative gjithëpërfshirëse: “Të gjitha/
gjithë duhet të informohen dhe edukohen për të drejtat e tyre, 
pavarësisht nga gjinia.”

https://www.europarl.europa.eu/cmsdata/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf
https://www.europarl.europa.eu/cmsdata/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf
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sidomos përdorimi i gjinisë mashkullore si formë e përgjithshme, duhet 
shmangur sa më shumë që të jetë e mundur në aktet legjislative. Shumë 
organe ligjvënëse në shtetet anëtare të BE-së kanë miratuar dhe po zbatojnë 
rekomandime dhe rregullore në këtë drejtim.28

Në pjesët në vijim përshkruhen disa strategji kryesore për përdorimin e gjuhës 
gjithëpërfshirëse dhe me ndjeshmëri gjinore. Secili parim paraqitet fillimisht 
në anglishte, ndjekur nga një shpjegim i shkurtër dhe shembuj në gjuhën 
shqipe, për të ilustruar mënyrën e zbatimit të tyre në kontekstin gjuhësor 
specifik të shqipes.

28   Parlamenti Evropian (2018). Gender-neutral language in the European Parliament (Gjuha 
asnjanëse gjinore në Parlamentin Evropian), f. 6. Shih: https://www.europarl.europa.eu/cmsda-
ta/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf 

KUTIA 3
Kryerja e kontrollit praktik

Një mënyrë për të kuptuar nëse gjuha e përdorur është diskriminuese 
apo seksiste, është duke ndërruar gjininë: A ndryshon kuptimi ose theksi 
i fjalisë në qoftë se emërtimi ose termi kthehet nga mashkullore në 
femërore, ose anasjelltas? A e bën kjo fjalinë të tingëllojë  çuditshëm? 
Në qoftë se me ndryshimin e gjinisë fjalia tingëllon e çuditshme ose 
absurde, ajo me gjasë pasqyron stereotipe gjinore ose supozime 
diskriminuese që ekzistojnë në shoqëri.

Për shembull, shikoni formulimet e mëposhtme:

“Burrat nuk duhet të aspirojnë të jenë në pozita udhëheqëse” 
tingëllon absurde. Kjo tregon se pohimi jo fort i rrallë se: “Gratë 
nuk duhet të aspirojnë të jenë në pozita udhëheqëse” faktikisht 
shpreh paragjykim dhe diskriminim.

“Gratë nuk mund të bëjnë dy gjëra njëherësh” dhe “Burrat nuk 
mund të bëjnë dy gjëra njëherësh” tingëllojnë po aq të pagjasa 
dhe shprehin stereotipizim.

“Burrat duhet të edukohen për të drejtat e tyre” tingëllon 
çuditshëm. Kjo tregon se pohimi jo fort i rrallë se: “Gratë duhet 
të edukohen për të drejtat e tyre” është në fakt paternalist dhe 
nënçmues, sepse sugjeron që gratë, për nga vetë natyra e tyre, 
janë të painformuara ose më pak të afta.

“Burrat janë tepër të brishtë për të qenë udhëheqës” tingëllon 
çuditshëm. Kjo tregon se pohimi jo fort i rrallë se: “Gratë janë tepër 
të brishta për të qenë udhëheqëse”, në fakt bazohet në supozime 
stereotipike për vetitë emocionale të tyre, duke shmangur 
vëmendjen nga aftësitë drejtuese dhe kualifikimet e tyre.

Një zgjidhje e mirë për të shmangur supozimet stereotipike për secilën 
gjini është riformulimi, përmes:

■  Përdorimit të formulimeve alternative gjithëpërfshirëse: “Të gjitha/
gjithë duhet të informohen dhe edukohen për të drejtat e tyre, 
pavarësisht nga gjinia.”

https://www.europarl.europa.eu/cmsdata/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf
https://www.europarl.europa.eu/cmsdata/151780/GNL_Guidelines_EN.pdf
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■  Përshtatjes me kontekstin (në qoftë se bëhet fjalë për dallime mes 
gjinive): “Përpjekjet ndërgjegjësuese në fushën e edukimit për të 
drejtat duhet të adresojnë dallimet mes grave dhe burrave, në 
gjithë diversitetin e tyre, në varësi të kontekstit.”

■  Riformulimit me qëllim fokusimin mbi aftësitë dhe kapacitetet 
përkatëse, në vend të supozimeve: “Zgjedhja në pozita drejtuese 
duhet të bëhet në bazë të kualifikimeve dhe kompetencave.”

Zbatimi i parimit të ndjeshmërisë gjinore në gjuhë kërkon njëherazi 
ndërgjegjësim gjuhësor dhe shqyrtim me sy kritik të normave dhe 
pabarazive gjinore të rrënjosura në përdorimin e gjuhës. Duke përdorur 
testin e ndryshimit të gjinisë në formulime dhe duke zgjedhur shprehje 
gjithëpërfshirëse dhe asnjanëse, institucionet, mediat dhe individët 
mund të mbështesin dhe forcojnë përdorim më të barabartë dhe më 
respektues të gjuhës dhe komunikimit.
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1.4. Strategjitë për shmangien e shprehjeve 
diskriminuese, seksiste, ose që përforcojnë stereotipet 
gjinore

Vini re se strategjitë e paraqitura në këtë pjesë burojnë drejtpërdrejt nga Udhëzimi i Këshillit 
të Evropës nr. 33 i 1 qershorit 1994 në lidhje me përdorimin e gjuhës joseksiste në Këshillin e 
Evropës, Shih (në gjuhën angleze): https://rm.coe.int/1680781cf4; dhe Rekomandimi i Këshillit 
të Evropës CM/Rec(2019)1 për parandalimin dhe luftimin e seksizmit, miratuar nga Komiteti 
i Ministrave më 27 mars 2019, Shih (në gjuhën angleze): https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-
preventing-and-combating-sexism/168094d894

Disa shprehje janë haptazi diskriminuese, seksiste ose përçojnë stereotipe 
gjinore, duke i kufizuar gratë dhe burrat në kornizat e roleve tradicionale dhe 
të ngurta. Shprehje të tilla ekzistojnë në shumë gjuhë. Shembuj të tyre janë 
shprehje si: “Kjo është punë për burra/punë burrash”, “Vrapon/lufton si vajzë”, 
“Falënderojmë zonjat që na kanë zbukuruar sallën”, “Burrat nuk marrin vesh”. 
Shprehjet diskriminuese ose seksiste duhet të hiqen nga përdorimi, ndërsa ato 
që përforcojnë stereotipet gjinore duhet të zëvendësohen me formulime më 
asnjanëse.

Rekomandohet gjithashtu që të mos përdoren tituj kortezie që u referohen 
apo tregojnë statusin martesor të grave, si për shembull, në anglishte, “Mrs” or 
“Miss” (“zonja”/“zonjusha”), bazuar në arsyetimin se statusi martesor i burrave 
nuk specifikohet asnjëherë. Përdorni “Mr.” (“z.”) për burrat dhe “Ms” (“znj.”) 
për të gjitha gratë. Në qoftë se personi në fjalë bën të ditur shprehimisht se 
parapëlqen “Mrs” ose “Miss” (“zonjë” ose “zonjushë”), atëherë këta tituj mund 
të përdoren. Në qoftë se gjykohet se përdorimi i titullit është i nevojshëm, 
rekomandohet të përdoret “Ms” (“znj”), sepse është më gjithëpërfshirës dhe 
u referohet të gjitha grave pavarësisht nga statusi martesor i tyre. Në rast se 
përdorimi i titullit të kortezisë nuk është absolutisht i domosdoshëm, është 
më mirë që ai të shmanget tërësisht dhe të përdoret vetëm emri dhe mbiemri 
i personit, pa titull (si për shembull, në listat e personave pjesëmarrës në një 
mbledhje). Këto parime vlejnë edhe për gjuhën shqipe: rekomandohet që 
të shmangen shënjuesit e panevojshëm të gjinisë dhe të përdoren emrat 
të pashoqëruar me titullin e kortezisë, d.m.th. të përdoret vetëm emri dhe 
mbiemri i personit, dhe jo “zonja/zoti [...]”, përveç nëse konteksti e bën të 
domosdoshëm përdorimin e tyre. Në mënyrë të ngjashme me anglishten, 
në rastet kur përdorimi i formave të shkurtuara të titujve është i nevojshëm, 
përdorni “znj.” për të gjitha gratë (shmangni “znjsh.”), dhe përdorni “z.” për 
burrat.

https://rm.coe.int/1680781cf4
https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-preventing-and-combating-sexism/168094d894
https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-preventing-and-combating-sexism/168094d894
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Përdorni “dr.” për të dyja gjinitë (qoftë në kuptimin “mjek/mjeke”, ashtu edhe 
për personat që kanë kryer studimet pasuniversitare të doktoraturës”); përdorni 
formën e shkurtuar “prof.” (profesore(shë)/profesor) për të dyja gjinitë. Në 
gjuhën shqipe, ndonëse format e shkurtuara janë të njëjta, (pra “dr.” ose “prof.”), 
titujt e gjatë shprehin gjininë dhe duhet të përdoren në përputhje me gjininë e 
personit që i referohen: “doktoreshë/doktor” ose “mjeke/mjek”, “doktore/doktor 
shkencash”, dhe “profesore(shë)/profesor”.

Po kështu, në parim, shprehjet si “presidente grua” ose “avokate grua” duhet 
të shmangen, sepse askush nuk thotë ndonjëherë “president burrë” ose 
“avokat burrë”. Këto të fundit nuk përdoren thjesht sepse burrat në pozita me 
pushtet konsiderohen norma. Nga ana tjetër, theksimi i veçantisë së grave në 
ato pozita e përforcon më tej këtë normë. Në ndonjë rast të jashtëzakonshëm, 
këto shprehje edhe mund të përdoren, por me kusht që theksimi të jetë 
i nevojshëm për rritur shprehimisht ndërgjegjësimin për ekzistencën e 
pabarazive gjinore.

Përdorimi i fjalëve asnjanëse gjinore dhe shmangia e stereotipeve

Termat që nuk janë specifikë gjinorë dhe që kuptimisht u referohen njerëzve 
në përgjithësi duhet të zëvendësohen me terma gjinorë asnjanës. Në anglishte, 
këtu përfshihen sidomos ato forma shprehjeje që kanë në përbërje fjalën 
“man” (burrë) ose fjalë të tjera gjegjëse që u referohen qartësisht burrave, 
të cilat duhet të zëvendësohen me terma më gjithëpërfshirës, në varësi të 
kontekstit.
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Shembuj formulimesh në gjuhën angleze:

 Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

Ladies and gentlemen Colleagues, friends, participants
committee of wise men advisory panel
chairman Chair, chairperson, head
Frenchmen the French, French people
mankind humanity, humankind
statesmen political leaders
spokesman Spokesperson, press officer; or 

paraphrase: “a representative for ...” or: 
“speaking for …”

police man police officer
camera man camera operator; plural: camera crew
gentleman”s agreement honorable agreement, unwritten 

agreement
forefathers ancestors
manpower staff
manmade synthetic, artificial, human induced
Miss; Mrs Ms; or only name and surname of the 

person
fatherland native land
mother tongue native tongue
fraternal warm, intimate
brotherhood community, kinship
maternity leave, paternity leave 
(unless specifically addressed, e.g. in 
legal texts)

parental leave

motherly loving, nurturing

Në tabelën në vijim jepen disa shembuj në gjuhën shqipe për përdorimin e 
gjuhës gjithëpërfshirëse dhe shmangien e paragjykimeve. Titujt e profesioneve 
apo të roleve si: “punonjës” (forma mashkullore) duhet të shprehen në mënyrë 
përfshirëse gjinore, duke përdorur formulime me të dyja gjinitë, femërore dhe 
mashkullore (“punonjëse/punonjës”, “punonjëse dhe punonjës”) ose duke 
zgjedhur alternativat asnjanëse aty ku është e mundur dhe e përshtatshme 
(p.sh. “personeli”, “stafi”, “fuqia punëtore/ forcat e punës”). Është e rëndësishme 
që të mbahen parasysh normat gjuhësore dhe ndjeshmëritë kulturore për të 
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siguruar që përdorimi i gjuhës së ndjeshme gjinore në shqipe të mbetet i saktë 
nga pikëpamja gramatikore, si edhe i qartë dhe i përshtatshëm për kontekstin.

Shembuj formulimesh në gjuhën shqipe:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

Kolegë, miq, pjesëmarrës Zonja dhe zotërinj, kolege dhe kolegë, 
mikesha dhe miq, pjesëmarrëse dhe 
pjesëmarrës

Këshilli i të urtëve/këshilli i pleqve paneli këshillues
burrë shteti Udhëheqëse/udhëheqës 
kameramani Operatore/operator filmik, 

kinooperator/kinooperatore
marrëveshje zotërinjsh marrëveshje në mirëbesim, 

marrëveshje e pashkruar
 stërgjyshërit paraardhëset dhe paraardhësit
Znjsh. Znj., ose vetëm emri dhe mbiemri pa 

titull kortezie
atdhe, mëmëdhe vendlindje
gjuha e nënës gjuha e parë
vëllazëror i ngrohtë, i afërt
vëllazëri komunitet, fis, lidhje familjare/

farefisnore
leja e barrëlindjes, leje atësie (përpos 
kur bëhet fjalë specifikisht për to, 
p.sh., në tekstet ligjore)

leje prindërore/leje e kujdesit për 
fëmijën pas lindjes

amënore e dashur, e kujdesshme
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Shmangia e stereotipeve

Shembuj formulimesh në gjuhën angleze:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

kingmaker power behind the throne
lady woman
lady-like courteous, cultured
like a man resolutely, bravely
maiden name birth name
master (noun) owner, expert, chief, superior
master (verb) learn, succeed at, overcome
master (adj.) expert, gifted, accomplished
master of ceremonies host, moderator
masterful skilled, authoritative, commanding
mastermind (noun) genius, creator, instigator
mastermind (verb) oversee, launch, originate
masterpiece work of genius
masterplan comprehensive plan, vision

 Sa i përket gjuhës stereotipike, në gjuhën shqipe ka disa shprehje që duhen 
shmangur sepse përforcojnë norma gjinore dhe qëndrime diskriminuese 
të dëmshme. Ndër to përfshihet përdorimi i termave si “burrneshë”, që 
tradicionalisht është përdorur për të përshkruar një grua trime dhe të 
guximshme, por që nënkupton se ato cilësi, mjaft të vlerësuara dhe respektuara, 
janë në vetvete cilësi të burrave. Po kështu, shprehja përbuzëse “(si) grua e keqe” 
përdoret rëndom për t’iu referuar një burri që i dramatizon gjërat dhe/ose merret 
me thashetheme, intriga dhe flet pas shpine, sjellje që modelet stereotipike i 
shoqërojnë me gratë dhe ua atribuojnë këto veti burrave kur duan t’i zhveshin 
nga karakteri mashkullor. Shembuj të tjerë përfshijnë shprehje si “fjalë burri”, 
që nënkupton se burrat janë të vetmit që kanë autoritet dhe e mbajnë fjalën; 
shprehja “punë femrash”, që përdoret në mënyrë nënçmuese për të sugjeruar 
mungesë stabiliteti emocional dhe që në mënyrë stereotipike i lidh reagimet 
logjike me burrat dhe reagimet emocionale me gratë; apo “femra e fut shejtanin 
në shishe” ose “mendje femër”, që i portretizon gratë si manipuluese dhe/ose 
përgjegjëse për sjelljet dhe veprimet e burrave. Këto shprehje bëjnë të mundur 
ekzistencën në vijimësi të narrativave mizogjiniste, thellojnë pabarazitë gjinore 
dhe shërbejnë për të shfajësuar burrat për veprimet e tyre, përfshirë në rastet e 
burrave autorë të dhunës.
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Shembuj formulimesh në gjuhën shqipe:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

si zonjë, si zotëri e sjellshme/i sjellshëm, e/i kulturuar, 
e njerëzishme/i njerëzishëm; njeri me 
kulturë, me mirësjellje

si burrë/si burrat, burrëror, burrërisht i/e vendosur, i guximshëm/e 
guximshme, trim/trime

mbiemri i vajzërisë mbiemri i regjistruar në lindje, 
mbiemri i lindjes

i zoti/e zonja i aftë/e aftë, i/e kualifikuar, me përvojë
zotëron ka (aftësi, njohuri), etj.
masterplan29 plan kryesor, plan i përgjithshëm 

zhvillimi
burrneshë trimëreshë, e guximshme
grua e keqe intrigante/intrigant, njeri që merret 

me thashetheme

Përdorimi i përemrave dhe mbiemrave në numrin shumës

Një mënyrë tjetër për të siguruar përdorimin gjithëpërfshirës gjinor të gjuhës 
është përmes përdorimit të formave të shumësit të përemrave. Përemrat në 
shumës mund të përdoren edhe kur termi të cilit i referohen/zëvendësojnë 
është në numrin njëjës, si një mënyrë koncize për të siguruar gjithëpërfshirjen 
gjinore.

Shembuj formulimesh në gjuhën angleze:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

The official shall carry out his duties. Officials shall carry out their duties.

Before submitting your document, 
send it to the focal point for his 
review; he will return it to you with 
comments.

Before submitting your document, 
send it to the focal point for their 
review; they will return it to you with 
comments.

29   Ndonjëherë në gjuhën shqipe përdoret termi i huazuar nga anglishtja.
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A substitute judge must certify that 
he has familiarized himself with the 
record of the proceedings.

Substitute judges must certify that 
they have familiarized themselves 
with the record of the proceedings.

When an employee attends a 
meeting, he should prepare a detailed 
report.

When an employee attends a 
meeting, they should prepare a 
detailed report.

Në gjuhën shqipe, duke qenë se emrat, mbiemrat dhe përemrat kanë gjini 
gramatikore, përdorimi i trajtave të shumësit mund të ndihmojë promovimin 
e komunikimit gjithëpërfshirës gjinor, por vetëm kur përdoret me kujdes. 
Shumë forma të shumësit që përdoren me kuptim të përgjithshëm janë 
gramatikisht mashkullore dhe jo realisht gjithëpërfshirëse, në qoftë se nuk 
shoqërohen me trajtat përkatëse femërore (p.sh. “studentet dhe studentët”). 
Për të siguruar gjithëpërfshirje të vërtetë, rekomandohet që trajtat femërore 
dhe mashkullore të përdoren shprehimisht (p.sh., “studentet dhe studentët”, 
“punonjëset dhe punonjësit”, “gjyqtaret dhe gjyqtarët”). Kjo qasje me 
përdorimin e formave të dyfishta i bën të gjitha gjinitë të dukshme dhe 
shmang praktikën e përhapur që i trajton trajtat mashkullore si përfaqësuese 
të nënkuptuara asnjanëse.

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera



34 Gjuha si nxitëse e barazisë dhe gjithëpërfshirjes
Udhëzues për Integrimin Gjinor 

Shembuj formulimesh në gjuhën shqipe:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

Nëpunësi duhet të kryejë detyrat e tij. Njëjës: Nëpunësja/nëpunësi duhet të 
kryejë detyrat e saj/tij.
Shumës: Nëpunëset/nëpunësit duhet 
të kryejnë detyrat e tyre.
Ose: Personeli përgjegjës duhet të 
kryejë detyrat e ngarkuara.

Përpara se ta dorëzoni dokumentin, 
dërgojani personit përgjegjës për 
ta shqyrtuar; ai do t’jua kthejë me 
komente.

Njëjës: Përpara se ta dorëzoni 
dokumentin, dërgojani për shqyrtim 
personit përgjegjës; ajo/ai do t’jua 
kthejë atë me komente.
Shumës: Përpara se të dorëzoni 
dokumentin, dërgojani për shqyrtim 
personave përgjegjës; ato/ata do t’jua 
kthejnë me komente. 
Ose: Përpara dorëzimit, dërgojani 
dokumentin për shqyrtim personelit 
përgjegjës, që do t’jua kthejë me 
komente.

Gjyqtari zëvendësues duhet të 
dëshmojë se është njohur me 
dokumentacionin e çështjes 
gjyqësore.

Njëjës: Gjyqtarja zëvendësuese/gjyqtari 
zëvendësues duhet të dëshmojë se 
është njohur me dokumentacionin e 
çështjes gjyqësore.
Shumës: Gjyqtaret zëvendësuese/
gjyqtarët zëvendësues duhet të 
dëshmojnë se janë njohur me 
dokumentacionin e çështjes 
gjyqësore.

Kur punonjësi merr pjesë në një 
takim, ai duhet të përgatisë një 
raport të detajuar.

Njëjës: Kur punonjësja/punonjësi merr 
pjesë në një takim, ajo/ai duhet të 
përgatisë një raport të detajuar.
Shumës: Kur punonjëset/punonjësit 
marrin pjesë në një takim, ato/ata 
duhet të përgatisin një raport të 
detajuar.
Ose: Personeli që merr pjesë në 
takim duhet të përgatisë një raport të 
detajuar.
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Në ligjërimin zyrtar dhe publik, formulime si “të gjitha pjesëmarrëset dhe të 
gjithë pjesëmarrësit” ose “përfaqësueset dhe përfaqësuesit” janë mënyra më të 
balancuara dhe të barabarta të të shprehurit gjuhësor. Po kështu, aty ku është 
e përshtatshme, përdorimi i termave asnjanës (p.sh. “personat pjesëmarrës”, 
“trupi gjykues”, “personeli mësimor”, “trupi pedagogjik”) dhe shprehjet foljore 
pavetore ose pësore mund të ndihmojnë në shmangien e referencave gjinore 
kur identiteti gjinor i personave është i panjohur, nuk ka rëndësi, ose është 
i shumëllojshëm. Për shembull, kur kemi të bëjmë me emra asnjanës që i 
referohen të dyja gjinive, si për shembull “individ” ose “person”, në vend të 
një përemri lidhor që shpreh gjini (“i cili”, “e cila”, “të cilët”, “të cilat”) mund të 
përdoret përemri lidhor asnjanës “që”. Praktika të tilla kontribuojnë në forcimin 
e një komunikimi më respektues, më të saktë dhe gjithëpërfshirës, sidomos në 
mjediset institucionale, arsimore dhe mediatike.

Përdorimi i përemrave të pacaktuar dhe i numërorit “një” në funksion të 
përemrit të pacaktuar (në shumës: “atyre”)

Për të shmangur përsëritjen e njëjësit të përemrave vetorë dhe dëftorë “ai/
ky” ose vetorë “ajo/kjo” dhe përdorimin e formave mashkullore (përemri vetor 
“ai” ose përemri pronor “i/e tij”) me kuptim të përgjithshëm, mund të përdoret 
numërori “një” në funksionin e përemrit të pacaktuar, i cili ngërthen edhe 
identitetet gjinore jobinare. Për ta arritur këtë, ndonjëherë është e nevojshme 
të bëhet riformulim.

Gjithashtu, shihet një tendencë në rritje për të përdorur trajtat e shumësit 
(në anglishte “they” për të dyja gjinitë; në shqipe kjo paraqitet me formën e 
dyfishtë “ata/ato”) dhe forma të tjera të barasvlershme (si përemrat dëftorë 
“këta/këto”), edhe kur emri që përcaktojnë ose zëvendësojnë është në numrin 
njëjës, duke bërë të mundur që gjinia e personit të mos specifikohet.

Zbatimi i këtyre qasjeve ndihmon të shmanget tendencioziteti gjinor, nxit 
barazinë në komunikim dhe siguron gjithëpërfshirjen në të gjitha format e 
shkrimit dhe të folurit, sidomos në kontekste institucionale, arsimore dhe 
publike.
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Shembuj formulimesh në gjuhën angleze:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

A staff member in Antarctica earns 
less than he would in New York.

A staff member in Antarctica earns 
less than one in New York.

- Someone may unintentionally cause 
harm to themselves.

- Someone may not know their tax 
number.

- The police officer will ask you to show 
them your ID.

Në gjuhën shqipe mundësia e përdorimit të përemrave asnjanës është më 
e ndërlikuar për shkak të strukturës gramatikore të saj, ku gjinia është pjesë 
e vetvetishme e shumicës së emrave, mbiemrave dhe përemrave. Shqipja 
nuk ka gjegjës të barasvlershëm të përemrit gjinor asnjanës të vetës së tretë 
shumës “they” në anglishte. Për këtë arsye, për të promovuar komunikimin me 
ndjeshmëri gjinore rekomandohen strategjitë e mëposhtme:

■	 Një nga mënyrat më të thjeshta për të siguruar gjithëpërfshirjen 
gjinore është që të përdoren forma të dyfishta, si “ajo/ai”, “punonjësja/
punonjësi”, “kandidatet dhe kandidatët”.

■	 Në disa raste mund të përdoret përemri pronor “i/e vet”, që është 
asnjanës nga pikëpamja gjinore dhe mund të zëvendësojë shumë 
mirë përemrat “i tij” dhe “e saj”.

■	 Një mundësi tjetër është përdorimi i shprehjeve pavetore ose 
asnjanëse gjinore, përmes përdorimit të përemrave të pacaktuar, 
si për shembull: “kushdo që aplikon duhet të dorëzojë jetëshkrimin 
profesional” (në vend të “cilido” ose “cilado”), ose përmes përdorimit 
të formave pësore/vetvetore ose të pashtjelluara të foljes, si: “për të 
aplikuar kërkohet dorëzimi i jetëshkrimit profesional”.

■	 Shqipja ofron gjithashtu mundësinë e përdorimit të emrave asnjanës 
si “personi”, “individi”, “pala”, “personeli”, “publiku”, etj.
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■	 Një mënyrë për të shmangur përdorimin e trajtës mashkullore të 
përgjithshme është përdorimi i metonimisë,30 aty ku është e mundur 
dhe për sa kohë që nuk cenohet qartësia dhe saktësia e komunikimit. 
Për shembull, në vend që të përdoret “polici” ose “policja”, mund të 
përdoret emri kolektiv “policia” ose “uniformat blu”, që i referohen 
institucionit në tërësi.

Shembuj formulimesh në gjuhën shqipe:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

Një anëtar i personelit në Antarktidë 
fiton më pak sesa  ai që punon në Nju 
Jork.

Një anëtare/anëtar i personelit në 
Antarktidë fiton më pak sesa një që 
punon në Nju Jork.
Ose: Një punonjëse/punonjës në 
Antarktidë fiton më pak sesa një në 
Nju Jork.
Ose: Personeli (stafi) në Antarktidë 
fiton më pak sesa personeli (stafi) në 
Nju Jork.

Dikush mund ta lëndojë veten e tij pa 
dashje.

Dikush mund të lëndojë veten e saj/tij 
pa dashje.
Ose: Dikush mund të lëndojë veten pa 
dashje.
Ose: Dikush mund t’i shkaktojë pa 
dashje dëm vetes.

Dikush mund të mos e dijë numrin e 
tij të identifikimit tatimor.

Dikush mund të mos e dijë numrin e 
saj/tij të identifikimit tatimor.
Ose: Dikush mund të mos e dijë 
numrin e vet të identifikimit tatimor.
Ose: Disa mund të mos e dinë numrin 
e tyre të identifikimit tatimor.

Oficeri i policisë do t’ju kërkojë t’i 
tregoni atij dokumentin tuaj të 
identifikimit.

Oficerja/oficeri i policisë do 
t’ju kërkojë t’i tregoni asaj/atij 
dokumentin tuaj të identifikimit.
Ose: Policia do t’ju kërkojë t’ia tregoni 
dokumentin tuaj të identifikimit.

30   Figurë e ligjërimit që konsiston në përdorimin e një fjale apo shprehjeje në vend të një tjetre të 
lidhur ngushtë me të, që përshkruan një cilësi ose tipar të saj, si ‘uniformat blu’ për ‘policinë’.
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Përdorimi i përemrit lidhor “who” në anglishte dhe i përemrit lidhor “që” 
në shqipe

Shembuj formulimesh në gjuhën angleze:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

If an applicant is not satisfied with 
the Court’s decision, he may lodge an 
appeal.

An applicant who is not satisfied with 
the Court’s decision may lodge an 
appeal.

Në gjuhën shqipe, përemrat lidhorë përkatës (“e cila/i cili”, “të cilat/të cilët”, 
“që”) janë shpesh të gjinorizuar dhe/ose përshtaten në gjini dhe në numër 
me emrin të cilit i referohen. Ndryshe nga anglishtja, fjalia e nënrenditur 
lidhore në shqipe shpesh zbulon ose nënkupton gjininë, që mund të kufizojë 
gjithëpërfshirjen gjinore në qoftë se nuk bëhet kujdes në formulim. Për të 
promovuar komunikimin me ndjeshmëri gjinore, rekomandohet:

■	 të përdoret, aty ku është e mundur, përemri lidhor “që” (përemër lidhor 
asnjanës). Ai nuk shpreh gjini dhe pranohet gjerësisht si në ligjërimin 
zyrtar ashtu edhe në atë të përditshëm;

■	 kur gjinia nuk dihet ose nuk ka rëndësi, mund të përdoren struktura 
pavetore ose të përgjithshme (p.sh. “Personi i përzgjedhur do të 
njoftohet me email” or “Kushdo që përzgjidhet do të njoftohet me 
email”; “Kushdo që nuk është e/i kënaqur me vendimin e Gjykatës, 
mund të paraqesë ankim”);

■	 në vend të një emri në gjininë mashkullore ose femërore, në disa 
raste mund të përdoren përemrat e pacaktuar “dikush”, “kushdo”, 
“gjithkush”, “ndokush”, “çdokush”, e të tjerë të ngjashëm, për të 
shmangur përcaktimin gjinor dhe për të ruajtur gjithëpërfshirjen.
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Mospërdorimi i fjalës së gjinorizuar

Shembuj formulimesh në gjuhën angleze:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

An official’s salary is dependent on his 
length of service.

An official’s salary is dependent on 
length of service.

Ndër mundësitë alternative në gjuhën shqipe janë përdorimi i formave të 
dyfishta dhe përdorimi i termave asnjanës gjinorë, kur ekzistojnë.

Shembuj formulimesh në gjuhën shqipe:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

Paga e nëpunësit varet nga 
kohëzgjatja e shërbimit të tij.

Paga e nëpunëses/nëpunësit varet 
nga kohëzgjatja e shërbimit të saj/tij.
Ose: Paga e një personi në detyrë 
varet nga kohëzgjatja e shërbimit 
(Pagat e personelit varen nga 
kohëzgjatja e shërbimit).

Përdorimi i diatezës pësore/joveprore

Përdorimi i formave pësore/joveprore të foljes mund të mos jetë gjithmonë 
i përshtatshëm, sepse mund të ndryshojë theksin e synuar të fjalisë. 
Megjithatë, kjo mund të ofrojë një nga mënyrat për të shmangur formulimet e 
gjinorizuara.

Shembuj formulimesh në gjuhën angleze:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

The staff member should send the 
relevant documents to his supervisor.

The relevant documents should be 
sent to one”s supervisor.

Në gjuhën shqipe mund të përdoren formulimet e dyfishta dhe, në disa raste, 
ekziston edhe mundësia e riformulimit të fjalisë. Kjo kërkon kujdes për ruajtjen 
e qartësisë dhe saktësisë së kuptimit.
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Shembuj formulimesh në gjuhën shqipe:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

Punonjësi duhet t’ia dërgojë 
dokumentet e duhura përgjegjësit të 
tij.

Punonjësja/punonjësi duhet t’ia 
dërgojë dokumentet përkatëse 
përgjegjëses/përgjegjësit të saj/tij.
Ose: Personeli duhet t’ia dërgojë 
dokumentet përkatëse për shqyrtim 
personit përgjegjës.
Ose: Dokumentet përkatëse duhet të 
dërgohen për shqyrtim tek personi 
përgjegjës.
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1.5. Strategjitë për t’i dhënë gjinisë dukshmëri, aty ku e 
lejon konteksti

Vini re se strategjitë e paraqitura në këtë pjesë burojnë drejtpërdrejt nga Udhëzimi i Këshillit 
të Evropës nr. 33 i 1 qershorit 1994 në lidhje me përdorimin e gjuhës joseksiste në Këshillin e 
Evropës, Shih (në gjuhën angleze): https://rm.coe.int/1680781cf4; dhe Rekomandimi i Këshillit 
të Evropës CM/Rec(2019)1 për parandalimin dhe luftimin e seksizmit, miratuar nga Komiteti 
i Ministrave më 27 mars 2019, Shih (në gjuhën angleze): https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-
preventing-and-combating-sexism/168094d894

Përdorimi i termave “grua”, “burrë”, “vajzë”, “djalë”

Termat “femër” dhe “mashkull” përkufizojnë dallime biologjike që përdoren 
në fushat e mjekësisë dhe biologjisë. “Termat “grua” dhe “burrë” përkufizojnë 
qenie njerëzore dhe janë mënyra e duhur për t’iu referuar personave. Përdorimi 
i termave “femër” dhe “mashkull” për të përshkruar gratë dhe burrat i redukton 
ato dhe ata në funksionet e tyre riprodhuese dhe përforcon nocionin se 
dallimet dhe pabarazitë mes grave dhe burrave i kanë rrënjët në biologji dhe 
jo në rolet e caktuara tradicionalisht nga shoqëria. Përdorni “grua” dhe “burrë”, 
“vajzë” dhe “djalë” edhe kur dalin në fjali në rolin e përcaktorit. 

Shembuj formulimesh në gjuhën angleze:

the youngest female winemaker the youngest woman to be a 
winemaker

male parliamentarians men in parliament
female farmers women farmers
female businesses women business owners, women 

entrepreneurs
female/male labor participation rate labor participation rate of women/

men

https://rm.coe.int/1680781cf4
https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-preventing-and-combating-sexism/168094d894
https://rm.coe.int/cm-rec-2019-1-on-preventing-and-combating-sexism/168094d894
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Shembuj formulimesh në gjuhën shqipe:

femra më e re e angazhuar në 
prodhimin e verës

Gruaja më e re prodhuese e verës, 
ose
Prodhuesja më e re e verës

meshkujt në kuvend/deputetët 
meshkuj

burrat në Kuvend/deputetët burra

femrat fermere fermeret
biznese femrash ose biznese 
femërore, ose grua biznesmene

biznese në pronësi të grave, biznese 
të drejtuara nga gra, gra sipërmarrëse

shkalla e pjesëmarrjes së femrave/
meshkujve në punësim

shkalla e pjesëmarrjes së grave/
burrave në punësim

Vini re se dokumentet e Komisionit Evropian si Strategjia e Barazisë Gjinore 
2026-2030 dhe Plani III i Veprimit për Barazi Gjinore 2021-2025(2027)31 u 
referohen “grave, burrave, vajzave, djemve, në gjithë diversitetin e tyre”. 
Formulimi “në gjithë diversitetin e tyre” përdoret për të shprehur se, kur 
përmenden gratë dhe burrat, këto janë kategori heterogjene, ndër të tjera 
në kuptim të identitetit të tyre seksual, identitetit gjinor, shprehjes së gjinisë 
ose karakteristikave seksuale, si dhe faktorëve të tjerë të ndërthurur si 
gjendja ekonomike, gjendja e punësimit, niveli arsimor, vendbanimi, gjendja 
civile/martesore, dhe statusi si viktimë/mbijetues(e) e dhunës, migrant(e), 
apo azilkërkues(e). Kjo shprehje konfirmon angazhimin që askush të mos 
mbetet pas dhe për arritjen e barazisë gjinore në Evropë për të gjithë njerëzit, 
pavarësisht nga seksi, origjina racore apo etnike, feja apo besimi, aftësia e 
kufizuar, mosha apo orientimi seksual.32

Përdorimi i përemrave femërorë dhe mashkullorë

Përdorimi i trajtave femërore dhe mashkullore të përemrave (“ajo” ose “ai”, “e/i 
tij” ose “e/i saj”) është i përshtatshëm kur autorja/autori apo folësja/folësi synon 

31   Komisioni Evropian dhe Përfaqësuesja e Lartë e Bashkimit Evropian për Politikën e Jashtme 
dhe Politikat e Sigurisë (2020). Objectives and Indicators to Frame the Implementation of the 
Gender Action Plan III (2021–2025, extended until 2027) (Objektiva dhe tregues për kornizën e 
zbatimit të Planit të Veprimit Gjinor III 2021-2025, zgjatur deri më 2027). Gjendet në: https://eur-
lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A52020SC0284 

32   Komunikim i Komisionit të Parlamentit Evropian, Këshillit, Komitetit Ekonomik dhe Social 
Evropian, dhe Komitetit të Rajoneve – Gender Equality Strategy 2026–2030, COM/2026/113 final, 
5.3.2026 (Strategjia e Barazisë Gjinore 2026-2030). Gjendet në: https://eur-lex.europa.eu/le-
gal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A52026DC0113&qid=1776075756540  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A52020SC0284
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A52020SC0284
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A52026DC0113&qid=1776075756540
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A52026DC0113&qid=1776075756540
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t’i përfshijë dhe përmendë shprehimisht gratë dhe burrat. Kjo mund të jetë 
sidomos e dobishme në kontekstin e emërimeve në funksione, ose në kuadër 
të burimeve njerëzore. Kur përemrat e të dy gjinive përdoren në mënyrë të 
përsëritur në të njëjtin tekst, mirë është që renditja e tyre të alternohet. Për 
shembull:

■	 Në anglishte: The Secretary General is responsible to the Committee 
of Ministers. She or he shall provide such secretariat and other 
assistance as the Committee of Ministers may require. 
Në shqipe: Sekretarja e Përgjithshme ose Sekretari i Përgjithshëm 
është përgjegjëse/përgjegjës para Këshillit të Ministrave. Ajo ose ai do 
kryejë detyrat e sekretariatit dhe do të ofrojë çdo ndihmë tjetër që 
mund t’i duhet Këshillit të Ministrave.

■	 Në anglishte: The Head of Unit oversees financial management. She 
or he shall produce annual financial reports. 
Në shqipe: Drejtuesja ose Drejtuesi i Njësisë mbikëqyr menaxhimin 
financiar. Ajo ose ai duhet të hartojë raportet financiare vjetore.

Përmendja e gjinive në mënyrë specifike

Në rastet kur mbizotërojnë stereotipet gjinore dhe kur theksimi i gjinisë do ta 
bënte fjalinë më gjithëpërfshirëse, gjinitë mund të përmenden specifikisht. Kjo 
strategji duhet të përdoret vetëm kur bindjet ose paragjykimet e përhapura 
mund të fshehin praninë, veprimet, dhe rëndësinë e njërës ose tjetrës gjini. Për 
shembull:

■	 Gratë dhe burrat që punojnë në organizatë kanë të drejtën e lejes së 
kujdestarisë (paragjykimi stereotipik gjinor i përhapur: vetëm gratë 
kujdesen për të tjerët).

■	 Të gjithë ushtarët dhe të gjitha ushtaret iu përgjigjën “jo” pyetjes 5 të 
pyetësorit (mendimi i përhapur: të gjithë ushtarakët janë burra).

■	 Gratë gazetare përballen me shumë gjuhë të urrejtjes (relevanca: 
përmasa e dhunës  me bazë gjinore).

Trajtimi i identiteteve jobinare në gjuhë (të gjinorizuar)

Barazia gjinore në përdorimin e gjuhës arrihet kur gratë dhe burrat – mes 
tyre edhe personat që nuk u përkasin kategorive gjinore binare – trajtohen në 
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gjuhë si persona me vlerë, dinjitet, integritet dhe respekt të barabartë.33 Termi 
“jobinar” është një term ombrellë që ngërthen një larmi të gjerë përvojash 
gjinore, që përfshin njerëzit me identitet gjinor specifik të ndryshëm nga 
thjesht “grua” apo “burrë”, si për shembull individët me gjini jobinare, me 
diversitet gjinor, ose individët me identitete gjinore jokonformiste.34 Ndonëse 
strategjitë që promovojnë dukshmërinë gjinore zakonisht mbështeten 
në përmendjen e dy formave, mashkullore dhe femërore, kjo qasje binare 
pa dashje mund t’i bëjë të padukshëm personat që nuk identifikohen 
me kategoritë binare femër/mashkull. Institucionet e BE-së kanë pranuar 
shprehimisht nevojën që gjuha të pasqyrojë dhe respektojë të gjitha identitetet 
përtej kuadrit binar, ndërkohë që janë të ndërgjegjshme për kufizimet 
gjuhësore që ekzistojnë aktualisht. Për këtë arsye, në nivelin e BE-së, përdorimi 
i emrave dhe përemrave asnjanës gjinorë, siç janë (në anglishte) “they/them” 
në vend të “he/him” apo “she/her” po bëhet gjithnjë e më i zakonshëm.

Gjuha shqipe ende nuk ka mjete gjuhësore të pranuara gjerësisht ose 
zyrtarisht për t’iu referuar identiteteve jobinare. Pavarësisht nga kjo, edhe në 
kushtet e kufizimeve gramatikore aktuale, institucionet dhe individët mund të 
zbatojnë qasjet e mëposhtme praktike për të siguruar gjithëpërfshirjen:

■	 Pranimi shprehimisht i këtyre kufizimeve në dokumentet kyçe. 
Për shembull: “Ky dokument përdor trajta gjuhësore që pasqyrojnë 
mënyrën se si shprehet gjinia në gjuhën shqipe, por synon të përfshijë 
të gjitha identitetet gjinore, pra edhe ato jobinare”.

■	 Përdorimi, aty ku është e mundur, i termave asnjanës gjinorë duke 
i zëvendësuar titujt e gjinorizuar të funksioneve me formulime 
asnjanëse. 
Për shembull: Në vend të “punonjësja/punonjësi” përdorni “personi që 
punon”, ose “stafi”, ose “personeli”.

■	 Përdorimi i strukturave pavetore ose pësore/joveprore kur gjinia nuk 
dihet ose nuk është e rëndësishme. 
Për shembull: Në vend të “ajo/ai që përzgjidhet...” përdorni “kushdo 

33   Instituti Evropian për Barazi Gjinore (EIGE) (2019). Guide on gender-sensitive communication 
(Udhëzues për komunikimin me ndjeshmëri gjinore). Shih: https://eige.europa.eu/sites/default/
files/documents/20193925_mh0119609enn_pdf.pdf 

34   Instituti Evropian për Barazi Gjinore (EIGE) (2024). Words Matter: Supporting Gender Equality 
Through Language and Communication (Fjalët kanë rëndësi: mbështetja e barazisë gjinore 
përmes gjuhës dhe komunikimit). Gjendet në: https://eige.europa.eu/publications-resources/
publications/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-communica-
tion 

https://eige.europa.eu/sites/default/files/documents/20193925_mh0119609enn_pdf.pdf
https://eige.europa.eu/sites/default/files/documents/20193925_mh0119609enn_pdf.pdf
https://eige.europa.eu/publications-resources/publications/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-communication
https://eige.europa.eu/publications-resources/publications/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-communication
https://eige.europa.eu/publications-resources/publications/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-communication
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që përzgjidhet...”. Po kështu, në vend të “punonjësja/punonjësi duhet 
të përgatisë raportin” përdorni “Raporti duhet të përgatitet nga 
personeli” ose “Raporti duhet të përgatitet nga personi përgjegjës”.

■	 Shmangia e kategorizimit binar kur nuk është e nevojshme. 
Për shembull: Në vend që të përsëritet “ajo/ai” dhe “punonjësja/
punonjësi”, institucionet mund të përdorin “personeli”, “individët 
e përfshirë”, me një shënim që sqaron synimin për të siguruar 
gjithëpërfshirjen.

■	 Deklarimi shprehimisht i gjithëpërfshirjes duke iu referuar të gjitha 
gjinive. 
Për shembull: “Të gjitha identitetet gjinore, përfshirë ato femërore, 
mashkullore dhe jobinare, duhet të përfaqësohen në mënyrë të 
barabartë në proceset vendimmarrëse”.

Ndonëse në gjuhën shqipe aktualisht ende nuk ka një standard zyrtar për 
t’iu referuar individëve jobinarë, ndërgjegjësimi dhe reflektimi për praktikat 
që po evoluojnë në gjuhët e BE-së mund të shërbejë si bazë për përpjekje të 
ardhshme në këtë drejtim. Gjuha është dinamike dhe institucionet mund të 
luajnë rol kyç në krijimin e mënyrave më të barabarta dhe gjithëpërfshirëse 
të komunikimit. Përmes zgjidhjeve të ndërkohshme, pranimit të kufizimeve 
aktuale dhe promovimit të synimit gjithëpërfshirës, do të bëhet e mundur që 
t’i afrohemi gjithnjë e më shumë përdorimit më të drejtë dhe respektues të 
gjuhës kundrejt të gjitha identiteteve gjinore.
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1.6. Rekomandime për emrat e profesioneve dhe 
funksioneve

Në emërtimin e profesioneve dhe funksioneve në gjuhën angleze, 
rekomandohet që të përdoren termat që janë njësoj të përshtatshëm për 
të dyja gjinitë dhe jo specifikë për një gjini (si “lawyer”, “doctor”, “nurse”, 
“ambassador”), në vend të termave që janë vetëm mashkullorë ose femërorë. 
Përdorni “chair” në vend të “chairman”. “Chair” duhet të përdoret në mënyrë 
konsistente për të dyja gjinitë (për shembull, “Conference of Committee 
Chairs”). Në përgjithësi, në gjuhën angleze nuk është e vështirë të gjenden 
terma asnjanës gjinorë për profesionet, zanatet, funksionet, etj., ndonëse ka 
edhe disa përjashtime.35

Më poshtë vijon një listë me rekomandime, jo të detyrueshme, me alternativa 
aty ku ka të tilla.36

Shembuj termash në gjuhën angleze:

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera

actress actor (now commonly used for both 
genders); use “actress” only if the 
person”s gender is relevant

businessman business person/executive; plural: 
business people; alternatively, 
business circles or business milieux; 
use “businesswoman” only if the 
person”s gender is being stressed

chairman Chair, chairperson, head
lady/woman doctor doctor (for both genders)
fireman firefighter
air hostess, steward/stewardess flight attendant; plural: flight crew

35   Ndër këto përfshihen, p.sh., waiter/waitress (kamerier/kameriere, është propozuar termi asnjanës 
‘server’), dhe midwife (mamí për të dyja gjinitë; deri më tani nuk ka një alternativë të pranuar 
gjerësisht për ‘male midwives’ (burat që punojnë si mamí).

36   Bazuar në: Këshilli i Evropës (2024). Guidelines for the use of language as a driver of inclusivity 
(Udhëzues për përdorimin e gjuhës si nxitës i gjithëpërfshirjes). Shih: https://rm.coe.int/guide-
lines-for-theuse-of-language-as-a-driver-of-inclusivity/1680aec235; dhe: UN Women [Në inter-
net]. Gender-inclusive language guidelines (English) (Udhëzues për gjuhën gjithëpërfshirëse 
gjinore (anglishte)). Gjendet në: https://www.unwomen.org/en/digital-library/genderterm

https://rm.coe.int/guidelines-for-theuse-of-language-as-a-driver-of-inclusivity/1680aec235
https://rm.coe.int/guidelines-for-theuse-of-language-as-a-driver-of-inclusivity/1680aec235
https://www.unwomen.org/en/digital-library/genderterm
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guys (referring to men and women) all, everyone
headmaster/headmistress head/head teacher
layman/laymen layperson; plural: lay people
manmade human induced, human-made, 

synthetic, artificial
mankind people, humanity, human beings, 

humankind, we, women and men
male nurse nurse (for both genders)
- official (for both genders)
ombudsman Ombud, ombudsperson
landlord/landlady owner
boyfriend/girlfriend; husband/wife partner(s), spouse(s)
stateman/statemen political leader(s)
chairmanship presidency
policeman/policewoman police officer; use 

“policeman”/”policewoman” only 
when the officer’s gender is relevant

salesman sales representative
weatherman weather reporter/forecaster
manpower workforce/staffing

Në gjuhën shqipe, emrat e profesioneve dhe funksioneve janë shpesh të 
gjinorizuara (mësuese/mësues, mjeke/mjek, kryetare/kryetar). Për të promovuar 
gjuhën gjithëpërfshirëse gjinore mund të përdoren disa strategji:

■	 Përdorimi i formave të dyfishta në dokumentet zyrtare, kur është e 
përshtatshme, ose kur bëhet fjalë për individë të gjinive të ndryshme 
(p.sh. “anëtare dhe anëtarë”, “deputete dhe deputetë”).

■	 Përdorimi, ku është e mundur, i përshkruesve asnjanës gjinorë ose i 
atyre me fokus rolin ose funksionin, si “personi përgjegjës”, “personeli 
mjekësor”, “stafi drejtues”, ose “personeli arsimor”, në vend të titujve të 
gjinorizuar.

■	 Shmangia e përdorimit të formave mashkullore si forma përfaqësuese 
ose të supozuara asnjanëse, sidomos në gjuhën e shkruar ose zyrtare, 
p.sh. në vend të “kryetar”, të përdoret “kryetare/kryetar” kur gjinia nuk 
dihet, ose në rastin e një grupi të përzier grash dhe burrash.

Më pak gjithëpërfshirëse/
të shmangen

Më gjithëpërfshirëse/
të parapëlqyera
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Ndonëse gjuha shqipe ende nuk ofron terma asnjanës gjinorë të pranuar 
plotësisht si trajta standarde për të gjitha profesionet, sidomos në numrin 
njëjës, institucionet dhe profesionistet/profesionistët nxiten të përdorin 
shprehje gjithëpërfshirëse, të bëjnë punë ndërgjegjësuese, dhe të udhëheqin 
me shembullin e tyre. Kjo siguron që gratë dhe burrat, si edhe individët me 
identitete të ndryshme gjinore, të pranohen, përmenden dhe përfaqësohen në 
ligjërimin publik.

Më poshtë renditen disa shembuj në gjuhën shqipe, ku përfshihen edhe emra 
të institucioneve, si për shembull “Zyra e Kryeministrit” dhe “Avokati i Popullit”. 
Rekomandohet që këto emërtime të formulohen në mënyrë gjithëpërfshirëse, 
me fokus mbi funksionin dhe jo personin, për shembull “Zyra e Kryeministrisë” 
dhe “Zyra e Avokaturës së Popullit”.

Shembuj termash në gjuhën shqipe:

Më pak gjithëpërfshirëse/
Të shmangen

Gjithëpërfshirëse/
Të parapëlqyera

biznesmen person biznesi
Në shumës: njerëz biznesi

Avokati i Popullit/
Zyra e Avokatit të Popullit

Zyra e Avokaturës së Popullit

burri/gruaja bashkëshorti/bashkëshortja
burrë shteti udhëheqës/udhëheqëse
Zyra e Kryeministrit Zyra e Kryeministrisë
Koordinatori Kombëtar kundër 
Dhunës në Familje

Zyra e Koordinimit Kombëtar Kundër 
Dhunës në Familje

polic/police policia

﻿

KUTIA 4

Aspekte kyçe që duhen mbajtur parasysh në përdorimin e 
gjuhës gjithëpërfshirëse gjinore (me fokus mbi kontekstin 
shqiptar)

■   Evidentoni dhe luftoni stereotipet gjinore. Shmangni shprehjet që 
përforcojnë rolet tradicionale gjinore dhe/ose kufizojnë individët për 
shkak të gjinisë së tyre.

■   Siguroni dukshmërinë dhe gjithëpërfshirjen. Pasqyroni gratë, burrat, 
vajzat dhe djemtë në gjithë diversitetin e tyre.

■   Mbroni vlerat e dinjitetit, respektit dhe trajtimit të barabartë.  
Përdorni gjuhë respektuese, fuqizuese dhe jodiskriminuese që pasqyron 
vlera dhe status të barabartë.

■   Përdorni terma precizë dhe të ndarë sipas gjinisë. Specifikoni 
gjininë aty ku është e rëndësishme (p.sh., “vajzat dhe djemtë me aftësi të 
kufizuara”) për të shmangur fshehjen e pabarazive.

■   Përshtatjani strategjitë strukturës gramatikore të gjuhës. 
Përdorni mjetet e duhura, si për shembull format e dyfishta (“mësueset 
dhe mësuesit”), feminizimin (“drejtoreshë”, “avokate”), ose format 
asnjanëse gjinore, aty ku është e mundur, (“personeli mjekësor”, “stafi 
administrativ”).

■   Trajtoni problemin e mbizotërimit të trajtës mashkullore në 
shumës dhe në titujt e profesioneve. Në shqipe, trajta mashkullore 
e shumësit përdoret shpesh si formë përfaqësuese (p.sh., “qytetarët” 
për të gjitha qytetaret dhe të gjithë qytetarët, “punonjësit” për të gjitha 
punonjëset dhe të gjithë punonjësit), edhe kur u referohen grupeve 
gjinore të përziera, apo grupeve ku gratë janë shumicë. Ky model 
gjuhësor kontribuon që gratë të vazhdojnë të mbeten të padukshme 
(dhe të heshtura) në ligjërimin publik. Aty ku është e përshtatshme, 
sidomos në komunikimin me shkrim dhe zyrtar, rekomandohet 
përdorimi i shumësit specifik gjinor ose gjithëpërfshirës (si “qytetaret 
dhe qytetarët” ose “publiku” për gratë dhe burrat, ose “punonjëset dhe 
punonjësit” ose “personeli/stafi” për gratë dhe burrat që punojnë në një 
organizatë), për të siguruar një gjuhë të balancuar dhe përfaqësuese.
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Ndonëse gjuha shqipe ende nuk ofron terma asnjanës gjinorë të pranuar 
plotësisht si trajta standarde për të gjitha profesionet, sidomos në numrin 
njëjës, institucionet dhe profesionistet/profesionistët nxiten të përdorin 
shprehje gjithëpërfshirëse, të bëjnë punë ndërgjegjësuese, dhe të udhëheqin 
me shembullin e tyre. Kjo siguron që gratë dhe burrat, si edhe individët me 
identitete të ndryshme gjinore, të pranohen, përmenden dhe përfaqësohen në 
ligjërimin publik.

Më poshtë renditen disa shembuj në gjuhën shqipe, ku përfshihen edhe emra 
të institucioneve, si për shembull “Zyra e Kryeministrit” dhe “Avokati i Popullit”. 
Rekomandohet që këto emërtime të formulohen në mënyrë gjithëpërfshirëse, 
me fokus mbi funksionin dhe jo personin, për shembull “Zyra e Kryeministrisë” 
dhe “Zyra e Avokaturës së Popullit”.

Shembuj termash në gjuhën shqipe:

Më pak gjithëpërfshirëse/
Të shmangen

Gjithëpërfshirëse/
Të parapëlqyera

biznesmen person biznesi
Në shumës: njerëz biznesi

Avokati i Popullit/
Zyra e Avokatit të Popullit

Zyra e Avokaturës së Popullit

burri/gruaja bashkëshorti/bashkëshortja
burrë shteti udhëheqës/udhëheqëse
Zyra e Kryeministrit Zyra e Kryeministrisë
Koordinatori Kombëtar kundër 
Dhunës në Familje

Zyra e Koordinimit Kombëtar Kundër 
Dhunës në Familje

polic/police policia

﻿

KUTIA 4

Aspekte kyçe që duhen mbajtur parasysh në përdorimin e 
gjuhës gjithëpërfshirëse gjinore (me fokus mbi kontekstin 
shqiptar)

■   Evidentoni dhe luftoni stereotipet gjinore. Shmangni shprehjet që 
përforcojnë rolet tradicionale gjinore dhe/ose kufizojnë individët për 
shkak të gjinisë së tyre.

■   Siguroni dukshmërinë dhe gjithëpërfshirjen. Pasqyroni gratë, burrat, 
vajzat dhe djemtë në gjithë diversitetin e tyre.

■   Mbroni vlerat e dinjitetit, respektit dhe trajtimit të barabartë.  
Përdorni gjuhë respektuese, fuqizuese dhe jodiskriminuese që pasqyron 
vlera dhe status të barabartë.

■   Përdorni terma precizë dhe të ndarë sipas gjinisë. Specifikoni 
gjininë aty ku është e rëndësishme (p.sh., “vajzat dhe djemtë me aftësi të 
kufizuara”) për të shmangur fshehjen e pabarazive.

■   Përshtatjani strategjitë strukturës gramatikore të gjuhës. 
Përdorni mjetet e duhura, si për shembull format e dyfishta (“mësueset 
dhe mësuesit”), feminizimin (“drejtoreshë”, “avokate”), ose format 
asnjanëse gjinore, aty ku është e mundur, (“personeli mjekësor”, “stafi 
administrativ”).

■   Trajtoni problemin e mbizotërimit të trajtës mashkullore në 
shumës dhe në titujt e profesioneve. Në shqipe, trajta mashkullore 
e shumësit përdoret shpesh si formë përfaqësuese (p.sh., “qytetarët” 
për të gjitha qytetaret dhe të gjithë qytetarët, “punonjësit” për të gjitha 
punonjëset dhe të gjithë punonjësit), edhe kur u referohen grupeve 
gjinore të përziera, apo grupeve ku gratë janë shumicë. Ky model 
gjuhësor kontribuon që gratë të vazhdojnë të mbeten të padukshme 
(dhe të heshtura) në ligjërimin publik. Aty ku është e përshtatshme, 
sidomos në komunikimin me shkrim dhe zyrtar, rekomandohet 
përdorimi i shumësit specifik gjinor ose gjithëpërfshirës (si “qytetaret 
dhe qytetarët” ose “publiku” për gratë dhe burrat, ose “punonjëset dhe 
punonjësit” ose “personeli/stafi” për gratë dhe burrat që punojnë në një 
organizatë), për të siguruar një gjuhë të balancuar dhe përfaqësuese.
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Fotografitë, grafikët, materialet në video dhe audio, janë mjete të fuqishme 
komunikimi. Ato ndikojnë në perceptimet, qëndrimet, dhe normat shoqërore, 
dhe luajnë rol kyç në formësimin e përfaqësimit, dukshmërisë, dhe rolit aktiv 
të grave dhe burrave, në gjithë diversitetin e tyre dhe në të gjitha sferat e 
jetës. Për këtë arsye, parimet për komunikimet me ndjeshmëri gjinore dhe 
gjithëpërfshirëse, me shkrim dhe me gojë, janë po aq të vlefshme edhe për 
materialiet audio dhe ato pamore, si p.sh., videot, fotografitë dhe infografikët e 
botuar në shtyp dhe në internet. Duke qenë se këto produkte të komunikimit 
përdoren, prodhohen dhe (ri)shpërndahen gjerësisht dhe rregullisht, është e 
rëndësishme që të shmanget çdo portretizim stereotipik i grave dhe burrave 
në kuptim të bindjeve shoqërore, normave të sjelljeve të pritshme prej tyre, 
ndarjes gjinore të punës, qasjes në burime dhe kontrollit mbi to, marrjes së 
vendimeve, si dhe pabarazive në pushtet.37

Parimet e mosdiskriminimit, të mundësive të barabarta dhe të barazisë, 
janë të sanksionuara në traktatet e BE-së. Duke qenë parakusht thelbësor 
për qeverisjen demokratike dhe vendimmarrjen e shëndoshë, këto parime 
trajtohen edhe në Direktivat e BE-së që janë të zbatueshme në të gjithë 
sektorët. Në veçanti, arritja e një diversiteti dhe gjithëpërfshirjeje më të 
madhe në sektorin audiovizual po theksohet gjithnjë e më shumë vitet e 
fundit si synim i politikave në kuadër  të BE-së. Në tabelën në vijim jepen 
aktet legjislative të BE-së që mbulojnë këto fusha.38 Së bashku me udhëzimet 
e OKB-së për këtë temë,39 ato shërbejnë si bazë për miratimin dhe zbatimin 
e parimeve drejtuese dhe synojnë të nxisin autoret/autorët dhe hartueset/
hartuesit e materialeve audiovizuale që të mbështesin zbatimin praktik të 
parimeve të barazisë dhe mosdiskriminimit në të gjithë punën e tyre.

37   Instituti Evropian për Barazi Gjinore (EIGE) (2024). Words Matter - Supporting gender equality 
through language and communication (Fjalët kanë rëndësi – Mbështetja e barazisë gjinore 
përmes gjuhës dhe komunikimit), f.16 dhe në vijim. Shih: https://eige.europa.eu/sites/default/
files/documents/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-commu-
nication.pdf  Pjesa mbi “Formatet e komunikimit” përmban ushtrime praktike në lidhje me 
pamjet, videot, postimet në mediat sociale, dublimet dhe formatimin e aktivitetit/aktiviteteve.

38   Bazuar në: European Audiovisual Observatory (Observatori Audiovizual Evropian, 2021). Diversity 
and inclusion in the European audiovisual sector (Diversiteti dhe gjithëpërfshirja në sektorin 
audiovizual evropian). Shih: https://rm.coe.int/iris-plus-2021en1-diversity-and-inclusion-in-the-eu-
ropean-audiovisual-/1680a299b9

39   Për shembull: UNDP (2018). Let’s Speak Gender. 10 Principles of Gender-Responsive Communi-
cations for Development (Të flasim gjuhën e gjinisë: Dhjetë parime të komunikimit të përg-
jigjshëm gjinor për zhvillim). Gjendet në: https://www.undf.org/eurasia/publications/10-princi-
ples-gender-responsive-communications; dhe UND Gender Equality Seal Initiative. Principles 
of gender-sensitive communications (Nisma për vulën e barazisë gjinore. Parimet e komuni-
kimeve me ndjeshmëri gjinore) (pa datë). Shih: https://www.undf.org/sites/g/files/zskgke326/
files/2024-04/UNDP%20Gender%20Seal-Principles%20of%20gender-sensitive%20communica-
tions.%20word%20.pdf 

PARIME NË LIDHJE ME 
MATERIALET DHE KOMUNIKIMIN 
AUDIOVIZUAL

2		      

https://EIGE.europa.eu/sites/default/files/documents/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-communication.pdf
https://EIGE.europa.eu/sites/default/files/documents/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-communication.pdf
https://EIGE.europa.eu/sites/default/files/documents/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-communication.pdf
https://rm.coe.int/iris-plus-2021en1-diversity-and-inclusion-in-the-european-audiovisual-/1680a299b9
https://rm.coe.int/iris-plus-2021en1-diversity-and-inclusion-in-the-european-audiovisual-/1680a299b9
https://www.undp.org/eurasia/publications/10-principles-gender-responsive-communications
https://www.undp.org/eurasia/publications/10-principles-gender-responsive-communications
https://www.undp.org/sites/g/files/zskgke326/files/2024-04/UNDP Gender Seal-Principles of gender-sensitive communications. word .pdf
https://www.undp.org/sites/g/files/zskgke326/files/2024-04/UNDP Gender Seal-Principles of gender-sensitive communications. word .pdf
https://www.undp.org/sites/g/files/zskgke326/files/2024-04/UNDP Gender Seal-Principles of gender-sensitive communications. word .pdf
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Tabela 1
Disa akte të acquis-it të BE-së mbi barazinë gjinore në sektorin 
e mediave, me fokus mbi portretizimin dhe/ose stereotipizimin e 
gjinisë në media

Acquis Temat kryesore të trajtuara

 Direktiva (BE) 2024/1385 e Parlamentit 
Evropian dhe e Këshillit e 14 majit 
2024 për luftimin e dhunës ndaj grave 
dhe dhunës në familje violence (OJ L 
2024/1385, 24.5.2024). Shih: https://eur-
lex.europa.eu/eli/dir/2024/1385/oj/eng 

Kjo direktivë ofron bazën ligjore 
për të gjitha shtetet e BE-së për 
parandalimin dhe luftimin e dhunës 
ndaj grave dhe dhunës në familje. Ajo 
synon të sigurojë një nivel minimal 
mbrojtjeje ndaj kësaj dhune në 
të gjithë BE-në. Ndër të tjera, ajo 
penalizon këto vepra penale në të 
gjitha shtetet e BE-së: shpërndarjen 
e pamjeve intime pa pëlqimin e 
personit, përndjekjen kibernetike, 
ngacmimin përmes internetit, dhe 
nxitjen e urrejtjes dhe dhunës përmes 
internetit.

Direktiva e BE-së 2018/1808 për 
shërbimet e mediave audiovizuale  
(AVMSD), Direktiva (BE) 2018/1808 
që ndryshon Direktivën 2010/13/EU 
për koordinimin e disa dispozitave të 
përcaktuara në ligje, rregullore ose 
veprime administrative në shtetet 
anëtare në lidhje me ofrimin e 
shërbimeve të mediave audiovizuale 
(Direktiva për shërbimet e mediave 
audiovizuale) për t’iu përshtatur 
realiteteve të ndryshme në treg. 
Shih: https://eurlex.europa.eu/eli/
dir/2018/1808/oj 

Kjo Direktivë trajton çështjen e 
diskriminimit nga këndvështrimi 
i përmbajtjes, përmes ndalimit të 
përmbajtjeve që nxisin dhunën 
ose urrejtjen ndaj grupeve apo një 
personi që është pjesë e një grupi, 
bazuar në arsyet e përmendura në 
nenin 21 të Kartës (neni 6 i AVMSD-
së). Ndër arsyet e  diskriminimit të 
renditura në Direktivë janë seksi, 
raca, kombësia, origjina etnike, feja 
ose besimi, aftësia e kufizuar, mosha 
ose orientimi seksual (neni 9(c)(ii) i 
AVMSD-së).

https://eur-lex.europa.eu/eli/dir/2024/1385/oj/eng
https://eur-lex.europa.eu/eli/dir/2024/1385/oj/eng
https://eurlex.europa.eu/eli/dir/2018/1808/oj
https://eurlex.europa.eu/eli/dir/2018/1808/oj
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Rekomandimi CM/Rec(2017)9 i 
Komitetit të Ministrave drejtuar 
shteteve anëtare mbi barazinë 
gjinore në sektorin audiovizual, 
miratuar nga Komiteti i Ministrave 
më 27 shtator 2017 në takimin e 
1295-të të zëvendësministreve/
zëvendësministrave. Shih: 
https://search.coe.int/
cm?i=09000016807509e6 

Ky Rekomandim trajton njëkohësisht 
aspektin e pjesëmarrjes së grave në 
media dhe atë të portretizimit të 
grave në përmbajtjet mediatike; në 
të u bëhet thirrje shteteve anëtare të 
promovojnë përmbajtjet për barazinë 
gjinore në mediat publike dhe vihen 
në pah rreziqet që bart portretizimi 
degradues i grave dhe i personave 
LGBTI+, si dhe stereotipizimi gjinor 
në përmbajtjet mediatike.

Rezoluta e Parlamentit Evropian e 
17 prillit 2018 mbi barazinë gjinore 
në sektorin e mediave në Bashkimin 
Evropian (2017/2210(INI)). Shih: https://
www.europarl.europa.eu/doceo/
document/TA-8-2018-0101_EN.html

Kjo Rezolutë u rekomandon 
autoriteteve rregullatore të 
përcaktojnë kritere që garantojnë 
portretizime jostereotipike të grave 
dhe vajzave dhe të përfshijnë 
mundësinë e heqjes ose pezullimit 
të përmbajtjeve fyese dhe të 
dhunshme. Në të theksohet nevoja 
për mbledhjen dhe monitorimin 
e të dhënave, si dhe nevoja për 
vetërregullim ose bashkërregullim, si 
edhe për shkëmbimin e praktikave të 
mira.

Rezoluta e Këshillit e 5 tetorit 1995  
mbi imazhet e grave dhe të burrave 
në portretizimet e tyre në reklama 
dhe në media. Shih: https://eur-
lex.europa.eu/legal-content/EN/
TXT/?uri=oj:JOC_1995_296_R_0015_01

Kjo Rezolutë bën thirrje për 
ndërmarrjen e veprimeve për 
promovimin e pasqyrimit të 
diversifikuar dhe realist të aftësive 
dhe potencialeve të grave dhe 
burrave në shoqëri dhe për marrjen e 
masave përkatëse për zbatimin e saj.

Acquis Temat kryesore të trajtuara

https://search.coe.int/cm?i=09000016807509e6
https://search.coe.int/cm?i=09000016807509e6
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-8-2018-0101_EN.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-8-2018-0101_EN.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-8-2018-0101_EN.html
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Portretizimi i grave dhe burrave në mënyrë të drejtë dhe të barabartë

Në përgatitjen e materialeve të shkruara, të audiomaterialeve dhe 
videomaterialeve, përfshirë dublimet në shqipe të materialeve mediatike në 
gjuhë të huaj, gratë duhet të portretizohen si intervistuese, të intervistuara dhe 
folëse (ndër të tjera, edhe në aktivitete publike). Për dublimet rekomandohet 
që të kombinohen zëra grash dhe burrash. Kjo duhet të bëhet pavarësisht 
nga tema zhvillimore që trajtohet dhe duhet të sigurohet që stili i shprehjes 
dhe përmbajtja e mesazheve të përcjellin tek audienca status dhe autoritet 
të barabartë në alternimin midis zërave të grave dhe të burrave. Ndonëse 
mund të mos jetë gjithmonë e mundshme ose e realizueshme që në çdo 
fotografi, ilustrim, film vizatimor apo segment videoje të ketë një numër 
absolutisht të barabartë të grave dhe burrave, e rëndësishme është që në 
portretizimin tërësor prania e grave në shoqëri të jepet e balancuar dhe jo 
si rast përjashtimor apo sporadik. Përgjithësisht, gratë dhe vajzat, në gjithë 
diversitetin e tyre, duhet të portretizohen si pjesëmarrëse aktive në të gjitha 
fushat e jetës: në vendin e punës, si punëtore fizike dhe si nëpunëse; në familje; 
në institucione arsimore; në politikë dhe shoqërinë civile; në jetën publike dhe 
në komunitet.

Kundërvënia ndaj stereotipeve gjinore me anë të pamjeve

Njësoj si në rastin e materialeve të shkruara, portretizimi i grave dhe burrave 
duhet të përpiqet të thyejë konceptet e roleve gjinore që ushqejnë pabarazitë 
gjinore. Gratë, burrat, vajzat dhe djemtë, në gjithë diversitetin e tyre, duhet 
të portretizohen si të barabartë, dhe jo të kenë role dhe karakteristika fikse 
që u janë caktuar tradicionalisht sipas normave gjinore mbizotëruese. Gratë 
duhet të portretizohen se janë njësoj të afta për të shfrytëzuar mundësitë 
dhe se kanë mundësi të barabarta; që kanë njohuri dhe janë të afta; në poste 
me pushtet dhe në profesione që mendohen se janë më pak të lidhura me 

©2024, UN Women Shqipëri ©2022, UN Women Shqipëri
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gratë, si shkencëtare, inxhiniere, apo kryetare shteti. Në zgjedhjen e pamjeve 
ku gratë tregohen në role dhe profesione jotradicionale dhe jostereotipike, 
ose kur në pamjet e zgjedhura kërkohet të paraqitet një numër i barabartë 
grash dhe burrash, është e rëndësishme të mbahen parasysh edhe mesazhet e 
pavetëdijshme ose të nënkuptuara që mund të përcillen në lidhje me normat 
gjinore. Për shembull, rekomandohet që të zgjidhen pamje ku mënyra e 
qëndrimit dhe e shprehjes, gjestet dhe mënyra e veshjes, të përcjellin idenë e 
statusit dhe autoritetit të barabartë. Po kështu, kur përdoren pamje që synojnë 
t’i kundërvihen stereotipit të maskulinitetit, duhet bërë kujdes që të shmanget 
(ri)prodhimi i pamjeve të burrave që pasqyrojnë normat gjinore tradicionale.

Portretizimi i grave që arrijnë sukses pavarësisht pabarazive gjinore 
strukturore

Në përgjithësi duhet të shmangen mënyrat e veçanta me të cilat gratë 
vazhdojnë të patronizohen. Të tilla janë mesazhet si “gratë duhet të edukohen 
për të drejtat e tyre”; “gratë duhet të kenë vlerësim më të madh për veten”; 
“gratë duhet të motivohen për të marrë pjesë në jetën publike”. Kur flitet për 
çështjet që ndikojnë në jetën e grave, është me rëndësi kyçe që të merren 
parasysh, të vihen në fokus dhe të trajtohen diskriminimi strukturor dhe 
privimet sistematike materiale dhe arsimore me të cilat janë përballur dhe 
përballen gratë dhe vajzat në jetën e tyre. Pamjet shërbejnë si frymëzim dhe 
inkurajim, dhe në to duhet të tregohen gra të suksesshme dhe arritjet e tyre.

©2022, UN Women Shqipëri ©2023, UN Women Shqipëri ©2023, UN Women Shqipëri

©2017, UN Women Shqipëri ©2025, UN Women Shqipëri ©2024, UN Women Shqipëri



55Gjuha si nxitëse e barazisë dhe gjithëpërfshirjes
Udhëzues për Integrimin Gjinor

Fokusimi në paraqitjen e fakteve

Pjesa më e madhe e njerëzve kanë opinione dhe bindje të forta për 
marrëdhëniet gjinore dhe barazinë gjinore, sepse gjinia i jep formë jetës dhe 
identitetit tonë në një varg mënyrash të ndryshme. Arsyet që jepen për të 
justifikuar pse grave u është mohuar të kenë të njëjtat të drejta si burrat në 
të gjitha shoqëritë ende kanë peshë të konsiderueshme në diskutime dhe 
ndikojnë në mënyrën se si njerëzit i konsiderojnë dhe trajtojnë çështjet e 
barazisë gjinore. Është e rëndësishme të mbahet parasysh se çdo individ vjen 
nga një kontekst dhe prejardhje shoqërore e caktuar që i ndikon mendimet 
dhe bindjet që ka. Në përgjithësi, është krejt e pakëshillueshme që të bëhen 
gjykime për marrëdhëniet gjinore ose të nxirren përfundime për tendencat 
shoqërore në lidhje me barazinë gjinore bazuar në përvojat personale dhe të 
thënat e njerëzve. Në vend të kësaj, fokusi duhet t’i vihet paraqitjes së fakteve, 
analizimit të të dhënave dhe shqyrtimit të informacionit të disponueshëm. Në 
rast mëdyshjeje, mund të konsultohen persona me ekspertizë teknike në këto 
fusha. Për të ilustruar tekste analitike dhe/ose për ta personalizuar narrativën, 
mund të përdoren citime, në varësi të llojit dhe strukturës së dokumentit.

© 2024, Udhëzues për përfshirjen e 
perspektivës gjinore – Bujqësia dhe zhvillimi 
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Tolerancë zero ndaj shprehjeve dhe qëndrimeve 
nënçmuese, përçmuese, ose poshtëruese  dhe ndaj 
sjelljeve të dhunshme.

KUTIA 5
Deklaratë në lidhje me gjithëpërfshirjen dhe respektin

“Ne jemi të përkushtuar të krijojmë një mjedis mirëpritës dhe 
gjithëpërfshirës për të gjithë personat pjesëmarrës. Nga të gjitha 
pjesëmarrësett dhe të gjithë pjesëmarrësit presim që të trajtojnë këdo 
tjetër me respekt dhe mirësjellje, pavarësisht nga gjinia, raca, përkatësia 
fetare, identiteti gjinor, orientimi seksual, aftësia e kufizuar, feja, apo 
çfarëdo karakteristike tjetër. Diskriminimi ose ngacmimi i çdo lloji, 
përfshirë ngacmimin seksual, nuk do të tolerohen. Duke marrë pjesë 
në këtë aktivitet, ju pajtoheni t’i zbatoni dhe mbroni këto vlera dhe të 
kontribuoni për krijimin e një atmosfere pozitive dhe ku mbizotëron 
respekti.”

Burimi: EIGE (2024). Words Matter - Supporting gender 
equality through language and communication (Fjalët kanë 
rëndësi – Mbështetja e barazisë gjinore përmes gjuhës dhe 
komunikimit), f. 24 dhe në vijim. Shih: https://eige.europa.
eu/sites/default/files/documents/words-matter-supporting-
gender-equality-through-language-and-communication.pdf

https://eige.europa.eu/sites/default/files/documents/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-communication.pdf
https://eige.europa.eu/sites/default/files/documents/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-communication.pdf
https://eige.europa.eu/sites/default/files/documents/words-matter-supporting-gender-equality-through-language-and-communication.pdf
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KOMUNIKIMI
NDËRPERSONAL3  

Komunikimi i përgjigjshëm gjinor shmang vazhdimin e marrëdhënieve 
shtypëse të pushtetit dhe bazohet në bashkëpunim, mirëbesim, dhe në 
kujdesin e ndërsjellë mes personave për të drejtat e tyre. Për këtë arsye, 
komunikimi në një mënyrë përgjigjëse gjinore ka të bëjë me shprehitë e 
përdorimit të një gjuhe që nuk është konfliktuale ose konkurruese, por 
e orientuar drejt mirëkuptimit dhe solidaritetit. Ndryshimi i kulturës së 
komunikimit fillon me dëgjimin aktiv, empatinë dhe tregimin e respektit dhe 
të kujdesit për shqetësimet dhe mirëqenien e personave të tjerë. Shkëmbimi 
i hapur i pikëpamjeve dhe bashkëpunimi zëvendësojnë sjelljet individualiste 
e konkurruese, marrëdhëniet që bazohen në pushtet dhe përbëjnë bazën për 
mundësimin e një komunikimi të përgjigjshëm gjinor.40

P arimet për mundësimin dhe kultivimin e dialogut

Më pak gjithëpërfshirëse/
Të shmangen

Gjithëpërfshirëse/
Të parapëlqyera

Supozimi se ka vetëm një përgjigje të 
saktë (e vetes)

Supozimi se shumë persona kanë pjesë 
të përgjigjeve

Konfliktuale: personat pjesëmarrës në 
diskutim kanë synimin të vërtetojnë se 
kushdo që nuk pajtohet me mendimin 
e tyre e ka gabim

Bashkëpunuese: Personat pjesëmarrës 
punojnë së bashku për të arritjen e një 
marrëveshjeje mes tyre

Fitimi i debatit/diskutimit me çdo kusht Kërkimi dhe gjetja e aspekteve dhe 
qëndrimeve të përbashkëta

Synimi për të gjetur të meta në një 
argument me qëllim paraqitjen e 
kundërargumenteve

Dëgjimi me vëmendje për të kuptuar 
mendimet e personave të tjerë si 
dhe për të kontribuar në arritjen e 
konsensusit

Mbrojtja e supozimeve/të vërtetave të 
vetes

Pranimi se mendimet e personave të 
tjerë mund të përmirësojnë mendimet 
tona

Kërkimi i të metave dhe dobësive në 
qëndrimet e personave të tjerë si bazë 
për paraqitjen e kundërargumenteve

Kërkimi i anëve të forta dhe i vlerave në 
qëndrimet e personave të tjerë

Shkurajimi i diskutimit të mëtejshëm Vazhdimi i diskutimit edhe pasi ka 
përfunduar zyrtarisht

Kërkimi i përfundimit të diskutimit, apo 
i votimit që justifikon dhe mbështet 
kryesisht qëndrimin e vetes.

Zbulimi i mundësive të reja dhe puna 
për arritjen e konsensusit

40   UNDP (2021). A Gender-Responsive Communication Guide: Rethinking Communication (Ud-
hëzues për komunikimin e përgjigjshëm gjinor: Një konceptim i ri i komunikimit). Shih: https://
www.undf.org/sites/g/files/zskgke326/files/migration/tr/UNDP-TR-GENDER-RESPONSIVE-
COMM-GUIDE.pdf 

https://www.undp.org/sites/g/files/zskgke326/files/migration/tr/UNDP-TR-GENDER-RESPONSIVE-COMM-GUIDE.pdf
https://www.undp.org/sites/g/files/zskgke326/files/migration/tr/UNDP-TR-GENDER-RESPONSIVE-COMM-GUIDE.pdf
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Në këtë pjesë ofrohet një listë termash dhe konceptesh kryesore mbi çështjet 
gjinore dhe përkufizimet përkatëse që sqarojnë këto koncepte. Fjalorthi synon 
të shërbejë si hyrje e dobishme në këto terma, por edhe si material reference 
për përkthyeset/përkthyesit dhe profesionistet/profesionistët që punojnë me 
konceptet gjinore në gjuhët vendore.

Termat janë marrë nga burime zyrtare të Kombeve të Bashkuara dhe 
instrumente ndërkombëtare për të drejtat e grave dhe janë plotësuar me 
formulime nga akte ligjore, strategji dhe dokumente politikash të Bashkimit 
Evropian dhe Këshillit të Evropës për barazinë gjinore dhe integrimin gjinor.41

Analiza gjinore është shqyrtimi sistematik i mënyrës se si dallimet në rolet, 
aktivitetet, nevojat, mundësitë dhe të drejtat/privilegjet gjinore ndikojnë tek 
gratë, burrat, vajzat dhe djemtë në situata ose kontekste të caktuara. Ajo 
shqyrton marrëdhëniet midis grave dhe burrave, vajzave dhe djemve, qasjen e 
tyre në burime dhe kontrollin mbi to, si dhe kufizimet dhe pengesat me të cilat 
përballet secili grup krahasuar me të tjerët. Analiza gjinore mund të përfshijë 
edhe shqyrtimin e mënyrave të ndryshme me të cilat gratë dhe burrat, si 
aktore dhe aktorë shoqërorë, angazhohen në strategji për të transformuar 
rolet, marrëdhëniet dhe proceset ekzistuese në interes të tyre dhe të personave 
të tjerë. Ajo duhet të jetë pjesë e të gjitha vlerësimeve sektoriale dhe e 
analizave të situatave, për të siguruar që ndërhyrjet të mos përkeqësojnë 
padrejtësitë dhe pabarazitë gjinore dhe që ato të promovojnë barazinë dhe 
drejtësinë në marrëdhëniet gjinore. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women)

Barazia gjinore (barazia mes grave dhe burrave) u referohet të drejtave, 
përgjegjësive dhe mundësive të barabarta për gratë dhe burrat, vajzat dhe 
djemtë. Barazi gjinore nuk do të thotë që gratë dhe burrat do të bëhen të njëjtë, 
por që të drejtat, përgjegjësitë dhe mundësitë që kanë nuk varen nga fakti nëse 
janë lindur femra apo meshkuj. Barazia gjinore nënkupton marrjen parasysh të 
interesave, nevojave dhe përparësive të të dyja gjinive, duke njohur njëkohësisht 
edhe diversitetin e grupeve të ndryshme të grave dhe burrave. Barazia gjinore 
nuk është vetëm çështje e grave, por ka lidhje edhe me burrat dhe për të duhet 
të angazhohen plotësisht burrat ashtu si edhe gratë. Barazia mes grave dhe 
burrave konsiderohet si çështje e të drejtave të njeriut dhe si parakusht dhe 
tregues i zhvillimit të qëndrueshëm me në qendër njerëzit. (UN Women OSAGI)

41  Instituti Evropian për Barazi Gjinore (EIGE) Thesaurus (Fjalor shpjegues i termave gjinore) [Në 
internet], Gjendet në: https://eige.europa.eu/publications-resources/thesaurus/overview?lan-
guage_content_entity=en ; dhe: UN Women Training Centre eLearning Campus [Në internet], 
Gender Equality Glossary (Fjalori shpjegues i termave të barazisë gjinore), Shih: https://training-
centre.unwomen.org/mod/glossary/view.php?id=36

FJALORTH I TERMAVE TË
BARAZISË GJINORE (SHQIP)4  

https://eige.europa.eu/publications-resources/thesaurus/overview?language_content_entity=en
https://eige.europa.eu/publications-resources/thesaurus/overview?language_content_entity=en
https://trainingcentre.unwomen.org/mod/glossary/view.php?id=36
https://trainingcentre.unwomen.org/mod/glossary/view.php?id=36
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Barazia gjinore de jure dhe de facto: Barazia de jure (nganjëherë quhet 
“barazi formale” ose “barazi në letër”) i referohet barazisë sipas ligjit. Barazia de 
facto i referohet barazisë në praktikë. (UN Women, 2011)

Burrat dhe maskulinitetet i referohen kuptimit shoqëror të burrërisë, që 
është koncept shoqëror, historik dhe politik dhe jo i përcaktuar nga faktorë 
biologjikë. Ka shumë përkufizime, të krijuara nga shoqëria se çfarë do të 
thotë të jesh burrë dhe ato mund të ndryshojnë me kalimin e kohës dhe nga 
një vend në tjetrin. Termi lidhet me nocionet dhe idealet e perceptuara se si 
duhet ose pritet të sillen dhe veprojnë burrat në një kontekst të caktuar dhe 
se si duhet t’u përmbahen roleve specifike. Maskulinitetet nuk kanë të bëjnë 
vetëm me burrat; edhe gratë kanë rol dhe krijojnë kuptimin dhe praktikat e 
maskulinitetit. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women)

Buxhetimi i përgjigjshëm gjinor (BPGJ) është një aspekt i zbatimit 
të përfshirjes së perspektivës gjinore në procesin buxhetor. Ai përfshin 
këndvështrimin gjinor në të gjitha nivelet e procesit buxhetor dhe në 
ristrukturimin e të ardhurave dhe shpenzimeve, me qëllim promovimin e 
barazisë gjinore. Përmes procesit të BPGJ-së analizohet gjithashtu edhe 
mënyra se si ndikojnë alokimet e fondeve buxhetore në mundësitë sociale 
dhe ekonomike të grupeve të ndryshme të grave dhe burrave. Rrjedhimisht, 
buxhetimi i përgjigjshëm gjinor nuk është një buxhet i veçantë për gratë, 
por një mjet për të analizuar dhe rregulluar alokimet buxhetore, shpenzimet 
publike dhe tatimet, me synimin për t’iu përgjigjur më mirë nevojave, të 
drejtave themelore njerëzore, dhe të drejtave që u takojnë grave dhe burrave 
sipas ligjit. (ONP, Këshilli i Evropës)

Diskriminimi i shumëfishtë është një koncept që përdoret për të përshkruar 
kompleksitetin e diskriminimit për më shumë se një arsye, i njohur gjithashtu 
si “diskriminim për shkak të përkatësisë së shumëfishtë” ose “pabarazi 
shumëdimensionale”. Ai përshkruan dy situata: (i) një situatë ku individi 
përballet me më shumë se një formë diskriminimi bazuar në shkaqe të 
ndryshme (p.sh., diskriminim për shkak të seksit dhe aftësisë së kufizuar, ose 
për shkak të gjinisë dhe orientimit seksual). Në këto raste, të gjitha gratë dhe 
të gjithë personat me aftësi të kufizuara (si burra/djem, ashtu edhe gra/vajza) 
mund të jenë objekt diskriminimi; ose (ii) një situatë ku diskriminimi prek 
vetëm personat që bëjnë pjesë në më shumë sesa një grup (p.sh., vetëm gratë 
me aftësi të kufizuara, por jo burrat me aftësi të kufizuara), që njihet edhe si 
“diskriminim për shkak të përkatësisë së shumëfishtë”. (ONP, 2011) 
Disa grupe grash, krahas diskriminimit që pësojnë për shkak se janë gra, 
mund të përballen edhe me forma të shumëfishta diskriminimi për shkak të 
faktorëve të tjerë, si raca, përkatësia etnike apo fetare, aftësia e kufizuar, mosha, 
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klasa, kasta, apo faktorë të tjerë. Ky diskriminim mund të ndikojë më shumë 
tek këto grupe grash, apo të ndikojë tek to në shkallë të ndryshme ose në 
mënyra të ndryshme nga burrat. Mund të jetë e nevojshme që shtetet palë të 
CEDAW të ndërmarrin masa të veçanta të përkohshme për eliminimin e këtyre 
formave të shumëfishta e të ndërthurura të diskriminimit ndaj grave dhe 
ndikimit të tyre negativ të shumëfishtë. (Rekomandimi i Përgjithshëm nr. 25 i 
Komitetit të OKB-së për CEDAW)

Diskriminimi me bazë gjinore (diskriminimi gjinor) është çdo dallim, 
përjashtim apo kufizim i bërë mbi bazën e seksit, që ka si efekt ose qëllim të 
dëmtojë ose t’u mohojë grave njohjen, gëzimin apo ushtrimin e të drejtave dhe 
lirive themelore të tyre në fushat politike, ekonomike, sociale, kulturore, civile 
apo në çdo fushë tjetër pavarësisht nga statusi i tyre martesor dhe mbi bazën e 
barazisë së grave me burrat. Diskriminimi mund ta ketë burimin në legjislacion 
(de jure) ose në praktikë (de facto). Konventa e OKB-së për Eliminimin e të 
Gjitha Formave të Diskriminimit ndaj Grave (CEDAW) njeh dhe trajton të dyja 
format e diskriminimit, qofshin ato të përfshira në ligje, politika, procedura, apo 
në praktikë. (UN Women)

Diversiteti gjinor është një term që pranon se parapëlqimet dhe vetëshprehja 
e shumë njerëzve dalin jashtë suazave të normave gjinore siç kuptohen 
përgjithësisht. Ai i referohet tërësisë së spektrit të identiteteve dhe shprehjes 
gjinore të të gjitha qenieve njerëzore, dhe përfshin personat cisgjinorë, 
transgjinorë, agjinorë dhe jobinarë.

Drejtësia gjinore (trajtimi i gjinive në mënyrë të drejtë) do të thotë gëzimi 
i barazisë në nivelin e  rezultateve. Drejtësia gjinore kërkon që gratë dhe 
burrat të trajtohen në mënyrë të drejtë, sipas nevojave përkatëse. Kjo mund 
të nënkuptojë trajtim të barabartë ose trajtim që është i ndryshëm, por që 
konsiderohet i barasvlershëm sa u përket të drejtave, përfitimeve, detyrimeve 
dhe mundësive. Në kontekstin e zhvillimit, objektivi i drejtësisë gjinore shpesh 
kërkon përfshirjen e masave të posaçme për të kompensuar disavantazhet 
historike dhe shoqërore të grave. (UN Women, 2011)

Dhuna me bazë gjinore (DHBGJ) është një term ombrellë që përfshin çdo 
akt të dëmshëm që kryhet ndaj një personi apo grupi personash për shkak 
të seksit, gjinisë, orientimit seksual dhe/ose identitetit gjinor, qoftë real apo 
të perceptuar. DHBGJ-ja bazohet në mungesën e balancës në pushtet dhe 
kryhet me qëllimin për të poshtëruar, ose për ta bërë një person apo një grup 
të ndihen inferiorë dhe/ose të nënshtruar. Kjo lloj dhune ka rrënjë të thella në 
strukturat, normat dhe vlerat shoqërore e kulturore që drejtojnë marrëdhëniet 
shoqërore dhe shpesh vazhdimi i ekzistencës së saj mundësohet nga një 
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kulturë mohimi dhe heshtjeje. Dhuna me bazë gjinore mund të ndodhë si në 
sferën publike, ashtu edhe në atë private. Edhe pse nuk ushtrohet ekskluzivisht 
ndaj grave dhe vajzave, ato preken shproporcionalisht prej saj. DHBGJ-ja mund 
të ushtrohet në forma të ndryshme, ndër të cilat: dhuna në familje; dhuna 
verbale dhe gjuha e urrejtjes në internet; shfrytëzimi seksual dhe prostitucioni 
i detyruar; trafikimi; martesat e detyruara/të hershme; vrasjet për “nder”; 
praktikat e dëmshme si gjymtimi gjenital femëror; përdhunimi; dhe vrasja. 
Dhuna mund të kryhet nga kushdo, bashkëshorti/bashkëshortja apo partneri/
partnerja në marrëdhënie aktuale apo të mëparshme, anëtar apo anëtare e 
familjes, koleg apo kolege në punë, shok apo shoqe klase, person në rrethin 
shoqëror, njeri i panjohur, ose persona që veprojnë në emër të institucioneve 
kulturore, fetare, shtetërore ose brenda shteteve. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN 
Women; Këshilli i Evropës)

Dhuna ndaj grave është një shkelje e të drejtave të njeriut dhe një formë e 
diskriminimit të grave, që përfshin të gjitha aktet e dhunës me bazë gjinore 
që rezultojnë ose mund të rezultojnë në lëndime ose vuajtje fizike, seksuale, 
psikologjike ose ekonomike të grave, përfshirë edhe kërcënimet për kryerjen e 
këtyre akteve, shtrëngimin, ose heqjen arbitrare të lirisë, në jetën publike apo 
private. Format dhe manifestimi i dhunës ndaj grave e kanë bazën në normat 
shoqërore dhe kulturore, si dhe në dinamikat e çdo sistemi shoqëror, ekonomik 
dhe politik. Faktorë si prejardhja racore ose etnike e grave, kasta, klasa, statusi 
si emigrante ose refugjate, mosha, feja, orientimi seksual, statusi martesor, 
aftësia e kufizuar ose statusi në lidhje me HIV-in, ndikojnë në format e dhunës 
të pësuara prej tyre, mënyrën se si e përjetojnë dhunën, dhe nëse kjo shkelje e 
të drejtave të njeriut njihet si e tillë apo jo. (Deklarata e OKB-së për Eliminimin e 
Dhunës ndaj Grave, 1993; Konventa e Këshillit të Evropës për Parandalimin dhe 
Luftimin e Dhunës ndaj Grave dhe Dhunës në Familje, 2011)

E ndjeshme gjinore (me ndjeshmëri gjinore) nënkupton trajtimin dhe 
marrjen parasysh të dimensionit gjinor. (Komisioni Evropian, 1998)

Ekonomia/puna informale u referohet: (i) aktiviteteve ekonomike të papaguara 
që kryhen në përfitim të drejtpërdrejtë të familjes ose rrethit të afërt familjar 
dhe miqësor mbi baza reciproke, përfshirë punët e përditshme të shtëpisë dhe 
një shumëllojshmëri të madhe punësh për sigurimin e jetesës së përditshme; 
dhe/ose (ii) aktiviteteve profesionale, qoftë në formën e punësimit kryesor ose 
dytësor, të ushtruara për fitimin e të ardhurave dhe jo në mënyrë sporadike, 
që kryhen jashtë, ose pothuaj jashtë detyrimeve statutore, rregullatore apo 
kontraktuale, por që përjashtojnë aktivitetet informale që janë gjithashtu pjesë 
e ekonomisë kriminale. (Komisioni Evropian, 1998)
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Femicidi u referohet të gjitha llojeve të vrasjeve të grave dhe vajzave të lidhura 
me gjininë e tyre, sikurse përshkruhet në “Kuadrin statistikor për matjen 
e vrasjeve të grave dhe vajzave të lidhura me gjininë (femicidi/feminicidi)”, 
miratuar nga Komisioni Statistikor i Kombeve të Bashkuara në mars të vitit 
2022. Femicidi përfaqëson manifestimin më të skajshëm të dhunës me 
bazë gjinore ndaj grave dhe vajzave. Ai i ka rrënjët në norma dhe stereotipe 
shoqërore sipas të cilave gratë janë inferiore dhe duhet t’u nënshtrohen 
burrave, si dhe në diskriminimin, pabarazinë dhe marrëdhëniet e pabarabarta 
të pushtetit midis grave dhe burrave në shoqëri. (UNODC dhe UN Women, 
2021)

Fuqizimi ekonomik i grave, ose barazia gjinore në ekonomi, është gëzimi i 
plotë dhe i barabartë nga gratë i të drejtave dhe përfitimeve ekonomike që 
u takojnë, i mundësuar nga një mjedis mbështetës politik dhe institucional. 
Fuqizimi ekonomik i referohet si aftësisë për të pasur sukses dhe për të 
përparuar nga pikëpamja ekonomike, ashtu edhe pushtetit për të marrë dhe 
zbatuar vendime ekonomike. Fuqizimi ekonomik i grave është një e drejtë me 
rëndësi thelbësore si për realizimin e barazisë gjinore, ashtu edhe për arritjen 
e objektivave më të gjera, si rritja ekonomike, ulja e varfërisë dhe përmirësimi i 
mirëqenies shoqërore. (QNKG, 2011)

Fuqizimi i grave është një proces “nga poshtë-lart” i transformimit të 
marrëdhënieve të pushtetit gjinor, përmes rritjes së ndërgjegjësimit të 
individëve dhe grupeve për pozitën më të ulët dhe të nënshtruar të dhe 
ndërtimit të kapaciteteve për ta luftuar këtë. Përmes këtij procesi, gratë fitojnë 
pushtet dhe kontroll mbi jetën e tyre dhe aftësinë për të marrë vendime 
strategjike. Fuqizimi i grave përbëhet nga pesë komponentë: ndjenja e 
vlerësimit të grave për veten; e drejta e grave për të pasur zgjedhje dhe për 
të bërë zgjedhjet e tyre; e drejta e grave për të pasur qasje në mundësi dhe 
burime; e drejta e grave për të marrë vendime dhe për të pasur kontroll mbi 
jetën e tyre, brenda dhe jashtë shtëpisë; dhe aftësia e grave për të ndikuar 
në drejtimin e ndryshimeve shoqërore për të krijuar një rend shoqëror dhe 
ekonomik më të drejtë, në nivel kombëtar dhe ndërkombëtar. Në këtë 
kontekst, arsimimi, trajnimet, ndërgjegjësimi, ndërtimi i vetëbesimit, zgjerimi 
i mundësive për të zgjedhur, rritja e qasjes dhe e kontrollit mbi burimet, si dhe 
veprimet për transformimin e strukturave dhe institucioneve përforcojnë dhe 
mundësojnë vazhdimin e diskriminimit dhe pabarazive gjinore janë mjete të 
rëndësishme për fuqizimin e grave dhe vajzave për t’i kërkuar dhe ushtruar 
të drejtat e tyre. (EIGE; BRIDGE, 1997; Komisioni i OKB-së për Statusin e Grave, 
2002)
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Fuqizimi nënkupton që njerëzit – si gratë, ashtu edhe burrat – të marrin 
kontrollin mbi jetën e tyre: të vendosin vetë për planet e jetës së tyre, të fitojnë 
aftësi (ose t’u njihen njohuritë dhe aftësitë që kanë), të rrisin vetëbesimin, 
të zgjidhin probleme dhe të zhvillojnë mbështetjen tek vetja. Ai është 
njëkohësisht edhe proces, edhe rezultat. Fuqizim nënkupton zgjerimin e 
aftësisë së grave për të marrë vendime strategjike në jetë, në një kontekst ku 
më parë kjo aftësi u ishte mohuar. (UN-INSTRAW)

Gjinia u referohet roleve, sjelljeve, aktiviteteve dhe cilësive që një shoqëri e 
caktuar, në një kohë të caktuar, i konsideron të përshtatshme për gratë dhe 
burrat. Krahas atributeve dhe mundësive shoqërore që lidhen me të qenit 
femër apo mashkull, dhe marrëdhënieve midis grave dhe burrave dhe vajzave 
dhe djemve, termi “gjini” u referohet gjithashtu edhe marrëdhënieve ndërmjet 
vetë grave dhe atyre ndërmjet vetë burrave. Këto atribute, mundësi dhe 
marrëdhënie janë të ndërtuara shoqërisht dhe mësohen përmes proceseve 
të socializimit. Ato janë specifike për një kohë dhe kontekst të caktuar, 
ndryshojnë me kalimin e kohës dhe variojnë brenda dhe mes kulturave. Gjinia 
përcakton çfarë pritet nga një grua apo një burrë, çfarë u lejohet dhe çfarë 
vlerësohet tek një grua apo burrë në një kontekst të caktuar. Në shumicën 
e shoqërive, ekzistojnë dallime dhe pabarazi midis grave dhe burrave për 
sa u përket përgjegjësive, aktiviteteve që ndërmerren, qasjes dhe kontrollit 
mbi burimet, si dhe mundësive për të marrë vendime. Gjinia është pjesë e 
kontekstit më të gjerë social dhe kulturor, sikurse janë edhe kriteret e tjera 
të rëndësishme për kryerjen e analizës social-kulturore, si klasa, raca, niveli i 
varfërisë, grupi etnik, orientimi seksual, mosha, etj. (UN Women OSAGI)

Hendeku gjinor në paga. Me gjithë njohjen e së drejtës themelore për pagë 
të barabartë për punë të barabartë (Traktati për Funksionimin e Bashkimit 
Evropian (TFBE), 1957), në vitin 2023 dallimi midis pagave të grave dhe burrave 
në BE, i matur si diferenca relative në të ardhurat mesatare bruto për orë pune 
të grave dhe burrave, u vlerësua se ishte 12,0 për qind në disfavor të grave.42 
Matur gjatë gjithë ciklit jetësor dhe jo mbi bazën e të ardhurave për orë pune, 
hendeku gjinor në paga zgjerohet më tej, gjë që shpjegon edhe feminizimin 
e varfërisë – veçanërisht tek nënat e vetme dhe gratë e moshuara. Zakonisht 
përmenden një numër faktorësh për të shpjeguar hendekun në paga midis 
grave dhe burrave: ndarjet gjinore horizontale dhe vertikale në tregun e 
punës (që shpesh njihen si “muret e qelqta” dhe “tavani i qelqtë”), supozimet 
se gratë kanë kualifikime më të ulëta dhe më pak përvojë, si dhe oraret e 
punës dhe strukturat jotipike të karrierës për shkak të lindjes së fëmijëve dhe 

42   Eurostat [Në internet]. Gender pay gap statistics (Statistika të hendekut gjinor në paga). Shih: 
https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/index.php?title=Gender_pay_gap_statistics 

https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/index.php?title=Gender_pay_gap_statistics
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përgjegjësive të përkujdesit. Megjithatë, më shumë se gjysma e hendekut 
gjinor tipik në paga nuk mund të shpjegohet objektivisht përmes këtyre 
faktorëve “strukturorë” dhe, në realitet, është rezultat i diskriminimit të grave: 
për shkak të dallimeve në qasjen e tyre në arsim, trajnime dhe në vetë tregun 
e punës; të sistemeve të njëanshme të vlerësimit, pagesës dhe sistemeve të 
avancimit në karrierë; si dhe për shkak të stereotipeve diskriminuese gjinore 
dhe roleve gjinore të prapambetura. (Këshilli i Evropës, 2010; Komisioni 
Evropian, 2014)

Heteronormativiteti është çka e bën heteroseksualitetin të duket koherent, 
i natyrshëm dhe i privilegjuar. Ai ka të bëjë me supozimin se të gjithë janë 
“natyrshëm” heteroseksualë dhe se heteroseksualiteti është ideali dhe ka 
epërsi mbi, p.sh., homoseksualitetin apo biseksualitetin. (Agjencia e BE-së për 
të Drejtat Themelore, 2009)

I/e verbër ndaj gjinisë (dhe termi i lidhur me të, verbëri gjinore) do të thotë 
mosmarrja parasysh ose mostrajtimi i dimensionit gjinor (term i kundërt me 
ndjeshmërinë gjinore ose asnjanësinë gjinore). (Komisioni Evropian, 1998)

Identitet gjinor është përjetimi i brendshëm dhe vetjak, i qenësishëm dhe i 
ndjerë në thellësi i gjinisë, prej një personi, që mund të përputhet ose jo me 
fiziologjinë ose seksin që i është caktuar në lindje. Ai lidhet si me ndjesinë 
personale të trupit – që mund të përfshijë, nëse bëhen me zgjedhje të 
lirë, modifikime të pamjes ose funksioneve trupore me anë të metodave 
mjekësore, kirurgjike, ose metoda të tjera – ashtu edhe mënyra të tjera të 
shprehjes së gjinisë si veshja, mënyra e të folurit, mënyra e sjelljes apo gjestet. 
Dy identitetet gjinore që njihen më gjerësisht janë vajzë dhe djalë (ose grua 
dhe burrë). Nocioni se ekzistojnë vetëm dy gjini dhe se çdo person duhet t’i 
përkasë vetëm njërës apo tjetrës gjini, quhet “model gjinor binar”. Megjithatë, 
gjatë gjithë historisë së njerëzimit, shumë shoqëri e kanë parë dhe vazhdojnë 
ta shohin gjininë si spektër, dhe jo si të kufizuar në vetëm dy mundësi. (UNFPA 
& Promundo, 2010; UNAIDS, 2011)

Integrimi gjinor është procesi i vlerësimit të rrjedhojave të mundshme për 
gratë dhe burrat i çdo veprimi të planifikuar, si ligjet, politikat ose programet, 
në çdo fushë dhe në të gjitha nivelet. Ai është një strategji që ka të bëjë 
me integrimin e perspektivës gjinore në përgatitjen, hartimin, zbatimin, 
monitorimin dhe vlerësimin e politikave, strategjive, buxheteve, programeve 
të shpenzimeve, aktiviteteve të projekteve, masave legjislative, funksioneve 
administrative dhe kulturës institucionale, me qëllim promovimin e barazisë 
midis grave dhe burrave dhe parandalimin dhe eliminimin e diskriminimit. 
Integrimi gjinor siguron që puna legjislative dhe hartimi e zbatimi i politikave 
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në të gjitha sferat politike, ekonomike dhe sociale, të jenë më cilësore dhe t’u 
përgjigjen më mirë nevojave të të gjitha qytetareve dhe të gjithë qytetarëve 
– gra dhe burra, vajza dhe djem. Qëllimi përfundimtar është arritja e barazisë 
gjinore. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women, Komisioni Evropian)

Marrëdhëniet gjinore janë ajo nënkategori specifike e marrëdhënieve 
shoqërore që i bashkon gratë dhe burrat si grupe shoqërore në një komunitet 
të caktuar, ku përfshihet edhe mënyra se si janë të shpërndara pushteti, qasja 
dhe kontrolli mbi burimet midis gjinive. Marrëdhëniet gjinore ndërthuren me 
të gjitha ndikimet e tjera mbi marrëdhëniet shoqërore – mosha, përkatësia 
etnike, raca, feja – duke përcaktuar pozicionin dhe identitetin e njerëzve në një 
grup shoqëror. Duke qenë se marrëdhëniet gjinore janë nocione shoqërore, 
me kalimin e kohës ato mund të shndërrohen dhe të bëhen më të barabarta. 
(UN Women)

Mekanizmi kombëtar për gratë (mekanizmi kombëtar i barazisë gjinore) 
është një strukturë institucionale qeveritare, dhe në disa raste parlamentare, 
e ngritur për të promovuar avancimin e grave dhe për të siguruar gëzimin e 
plotë nga gratë të të drejtave të tyre të njeriut. Funksioni kryesor i mekanizmit 
është që të të monitorojë, promovojë dhe sigurojë zbatimin e ligjit dhe të 
parimeve të mosdiskriminimit dhe të barazisë mes grave dhe burrave. (Këshilli i 
Evropës, 2001)

Mundësi të barabarta për gratë dhe burrat është mungesa e pengesave për 
pjesëmarrje ekonomike, politike dhe shoqërore në bazë të seksit. (Komisioni 
Evropian, 1998)

Ndarja e (veçimi i) profesioneve i referohet përqendrimit të grave dhe burrave 
në lloje dhe nivele të ndryshme të aktiviteteve dhe punësimit, ku gratë janë 
të kufizuara në një kuadër më të ngushtë profesionesh (ndarja horizontale) se 
burrat, dhe në punë të nivelit më të ulët (ndarja vertikale). (Komisioni Evropian, 
1998)

Ndjeshmëria/ndërgjegjësimi/përgjigjshmëria gjinore/reagueshmëria 
gjinore i referohet të kuptuarit dhe marrjes parasysh të faktorëve shoqërorë që 
shërbejnë për diskriminimin gjinor.

Ngacmimi seksual i referohet çdo sjelljeje të padëshiruar verbale, joverbale 
ose fizike me natyrë seksuale, apo sjelljeve të tjera të bazuara në seks, që 
synon ose ka si rezultat cenimin e dinjitetit të një personi, veçanërisht kur 
krijon një mjedis frikësues, armiqësor, degradues, poshtërues ose fyes, ndër të 
tjera edhe në vendin e punës. Aktet e ngacmimit seksual zakonisht ndodhin 
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në kontekstin e abuzimit me pushtetin, premtimeve për shpërblim, ose 
kërcënimeve për ndëshkim. (Komisioni Evropian)

Normat gjinore janë idetë për mënyrën se si duhet të jenë dhe si duhet të 
sillen gratë dhe burrat. Këto ide dhe rregulla përvetësohen dhe mësohen që 
herët në jetë. Kjo krijon bazën për një cikël jetësor ku mbizotëron stereotipizimi 
dhe socializimi gjinor. E thënë ndryshe, normat gjinore janë standardet dhe 
pritshmëritë të cilave zakonisht identiteti gjinor u përshtatet, brenda një game 
të përcaktuar nga shoqëria, kultura dhe komuniteti përkatës në një kohë të 
caktuar. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women)

Personat interseks janë individë që lindin me karakteristika kromozomale, 
nivele hormonale ose karakteristika gjenitale që nuk përputhen me standardin 
e përcaktuar të kategorive “femër” apo “mashkull” sa i përket anatomisë së tyre 
riprodhuese ose seksuale. (Organizata Botërore e Shëndetësisë, 2011)

Persona LGBTIQ+ është një term ombrellë që përfshin personat lesbike, gej, 
biseksualë, transgjinorë, transseksualë, interseks, kuiër, dhe të gjithë individët e 
tjerë identiteti seksual dhe/ose gjinor i të cilëve dallon nga ai cis-heteroseksual.43 
Simboli “+” përfaqëson identitetet e tjera që nuk përmenden shprehimisht në 
akronim. (Komisioni Evropian, 2020)

Në kontekstin ndërkombëtar dhe të BE-së, kur bëhet fjalë për të drejtat e 
barabarta dhe dinjitetin e të gjitha qenieve njerëzore, gjithnjë e më shumë po 
përdoret shprehja “persona me orientime seksuale, identitete dhe shprehje 
gjinore, dhe karakteristika seksuale të ndryshme” (OSISHGJKS – në anglishte 
SOGIESC).

Perspektiva gjinore ose “këndvështrimi gjinor”, “thjerra gjinore”, mund të 
përkufizohet si qasja e fokusuar që përdor një kornizë analitike për të vlerësuar 
se si politikat, programet, projektet dhe aktivitetet kanë ndikim të ndryshëm 
tek gratë dhe burrat. Ajo mundëson njohjen e faktit se marrëdhëniet midis 
grave dhe burrave mund të ndryshojnë në varësi të kontekstit. Perspektiva 
gjinore merr parasysh rolet gjinore të grave dhe burrave, marrëdhëniet dhe 
nevojat e tyre shoqërore dhe ekonomike, qasjen e tyre në burime, kufizimet e 

43   Më konkretisht, “LGBTIQ janë persona: (i) që tërhiqen nga persona të tjerë të së njëjtës gjini ( 
(lesbike, gej) ose nga shumë gjini (personat biseksualë, gjithëseksualë), ose që provojnë shumë 
pak ose aspak tërheqje seksuale dhe/ose emocionale (personat aseksualë; aromantikë); (ii) që 
kanë identitet gjinor dhe/ose shprehje gjinore që nuk përputhet me seksin që u është caktuar 
në lindje (persona trans, jobinarë); (iii) që kanë lindur me karakteristika seksuale të cilat nuk për-
puthen me përkufizimin tipik se çfarë është mashkull ose femër (interseks); dhe (iv) që identiteti 
i tyre nuk përputhet me kategoritë e klasifikimit binar të seksualitetit dhe/ose gjinisë (kuiër)”. 
Komisioni Evropian (2020)
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imponuara nga shoqëria dhe mundësitë që burojnë nga kultura, mosha, feja 
dhe/ose përkatësia etnike. (UN Women, 2011)

Përkatësia e shumëfishtë është një mjet analitik për të studiuar, kuptuar dhe 
reaguar ndaj mënyrave të ndërthurjes së seksit dhe gjinisë me karakteristika/
identitete të tjera personale, dhe se si ndërthurja e këtyre faktorëve kontribuon 
në përvoja unike diskriminimi. Për shembull, gratë nuk janë një grup i 
njëtrajtshëm. Shpesh kombinimi/ndërthurja e disa karakteristikave personale 
me situatat rrethanore çon në thellim të përjashtimit dhe margjinalizimit të 
tyre. Kur ka ndërthurje të dy ose më shumë faktorëve të përjashtimit, sikurse 
ndodh shpesh në rastin e grave nga zonat rurale, grave me aftësi të kufizuara, 
grave nga pakicat etnike, gjuhësore apo pakica të tjera, grave migrante, 
grave nga komuniteti LGBTIQ+ etj., rreziku i përjashtimit dhe margjinalizimit 
shoqëror jo vetëm që vazhdon të ekzistojë, por ai zë rrënjë dhe mund të zgjasë 
gjatë gjithë jetës dhe të përcillet brez pas brezi. (UN Women, UNDP, UNODC 
dhe OHCHR, 2018)

Puna e papaguar e përkujdesit përfshin të gjitha aktivitetet e përditshme në 
dobi të shëndetit dhe jetës sonë, si punët e shtëpisë (gatimi, pastrimi, larja e 
rrobave) dhe kujdesi personal (veçanërisht për fëmijët, personat e moshuar, 
personat e sëmurë ose me aftësi të kufizuara). Në të gjitha ekonomitë dhe 
kulturat, këto punë zakonisht kryhen nga gratë e familjes, pa pagesë. Vlera e 
ulët sociale dhe ekonomike që i atribuohet kësaj pune është në kontrast të 
thellë me rëndësinë reale të saj për familjet dhe shoqërinë në tërësi. Puna e 
papaguar e përkujdesit është themeli i padukshëm i sistemit social-ekonomik. 
Ajo i kontribuon mirëqenies dhe kontribuon në rritjen ekonomike përmes 
riprodhimit të një fuqie punëtore të shëndetshme, produktive dhe të aftë 
për të mësuar dhe krijuar. Ajo mbështet gjithashtu edhe sektorin publik, 
përmes ofrimit të shërbimeve shëndetësore, të higjienës, furnizimit me ujë 
dhe përkujdesjes për fëmijët, kur ofrimi publik i këtyre shërbimeve mungon 
ose është i pamjaftueshëm. Megjithatë, duke qenë se përkujdesi konsiderohet 
“punë e grave”, ai zakonisht nuk paguhet; duke qenë se nuk i caktohet vlerë 
monetare, ai nuk matet; dhe duke qenë se është i padukshëm, nuk merret 
parasysh në hartimin e politikave. Puna e papaguar e përkujdesit kontribuon 
ndjeshëm në mirëqenien e njerëzve dhe zhvillimin e qëndrueshëm, por 
ngarkesa e kësaj pune bie në mënyrë disproporcionale mbi shpatullat e grave 
dhe vajzave. Vlerësohet se nëse kësaj pune do t’i jepej vlerë monetare, ajo do 
të përbënte nga 10 deri 39 për qind të PBB-së. (Komisioni Evropian, 1998; UN-
INSTRAW, 2010; UNRISD, 2012)

Rolet gjinore u referohen normave shoqërore dhe të sjelljes që, brenda një 
kulture të caktuar, konsiderohen gjerësisht se janë të përshtatshme dhe 
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të pranueshme shoqërisht për individët e një gjinie të caktuar. Ato shpesh 
përcaktojnë përgjegjësitë dhe detyrat që u caktohen grave, burrave, vajzave 
dhe djemve. Ato janë të ndryshme në shoqëri, kultura, klasa, mosha dhe 
periudha historike të ndryshme. Në shumicën e rasteve, rolet gjinore nuk 
bazohen në domosdoshmëri biologjike apo fizike, por burojnë nga stereotipe 
dhe supozime për atë që mund të bëjnë dhe duhet të bëjnë gratë, burrat, 
vajzat dhe djemtë. Rolet specifike gjinore shpesh janë të kushtëzuara nga 
struktura familjare, qasja në burime, ndikimet specifike të ekonomisë globale, 
konfliktet ose fatkeqësitë natyrore, dhe faktorë të tjerë lokalë si kushtet 
ekologjike. Rolet gjinore bëhen problematike kur një shoqëri u jep më shumë 
vlerë roleve të njërës gjini – zakonisht burrave. Ashtu si vetë gjinia, edhe rolet 
gjinore mund të evoluojnë me kalimin e kohës, veçanërisht përmes fuqizimit 
të grave dhe shndërrimit të maskuliniteteve. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN 
Women)

Seksi (seksi biologjik) u referohet karakteristikave biologjike që i përcaktojnë 
njerëzit si femra apo meshkuj. Këto grupe karakteristikash biologjike nuk 
përjashtojnë njëra-tjetrën, pasi ka individë që i kanë të dyja, por, në përgjithësi, 
këto karakteristika i dallojnë qeniet njerëzore si femra ose meshkuj. (UN 
Women, 2011)

SOGIESC të ndryshëm (personat me OSISHGJKS të ndryshme) është term 
që preferohet ndaj akronimit LGBTIQ+ sepse përfshin edhe personat jeta e 
të cilëve nuk përputhet me kategoritë e personave lesbike, biseksuale, gej, 
transgjinorë, ndërseks apo kuiër, përfshirë personat jobinarë nga pikëpamja 
kulturore (si hixhra, varia, bakla, fa’afafine); personat që përdorin terma jo në 
gjuhën angleze që shprehin përvoja të dallueshme të gjinisë dhe seksualitetit; 
dhe persona që e shohin diversitetin e tyre si praktikë dhe jo si identitet. 
Formulimet mund të ndryshojnë sipas vendit ose kontekstit njerëzor dhe 
praktika më e mirë është që të përdoren formulimet e rekomanduara nga 
organizatat e shoqërisë civile të SOGIESC dhe komunitetet vendase. (UN 
Women, 2021)

Statistikat gjinore janë statistika që pasqyrojnë si duhet dallimet dhe 
pabarazitë në situatën e grave, burrave, vajzave dhe djemve në të gjitha 
fushat e jetës. Statistikat gjinore përcaktohen nga shuma e: (a) të dhënave 
të mbledhura dhe të paraqitura të ndara sipas seksit; (b) të dhënave që 
pasqyrojnë çështje të pabarazisë gjinore, d.m.th., pyetje, probleme dhe 
shqetësime që lidhen me të gjitha aspektet e jetës së grave dhe burrave, 
përfshirë nevojat, mundësitë apo kontributet e tyre të veçanta në shoqëri; 
(c) të dhënave të bazuara në koncepte dhe përkufizime që pasqyrojnë si 
duhet diversitetin e grave dhe burrave dhe ngërthejnë të gjitha aspektet e 
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jetës së tyre; dhe (d) të dhënave të prodhuara me anë të metodave që marrin 
parasysh stereotipet dhe faktorët shoqërorë e kulturorë që mund të çojnë në 
paragjykime gjinore.

Stereotipet gjinore janë përgjithësime të thjeshtëzuara për atributet, dallimet 
dhe rolet gjinore të grave dhe burrave. Karakteristika stereotipike që lidhen 
me burrat i përshkruajnë ata si konkurrues, materialistë, autonomë, të pavarur, 
luftarakë dhe të fokusuar në çështjet/të mirat private. Stereotipet paralele për 
gratë i paraqesin ato si bashkëpunuese, përkrahëse, të vëmendshme ndaj 
nevojave të të tjerëve, të ndjeshme, krijuese të lidhjeve, të orientuara nga grupi 
dhe të përkushtuara ndaj çështjeve/të mirave publike. Stereotipet përdoren 
shpesh për të justifikuar diskriminimin gjinor në përgjithësi dhe mund të 
pasqyrohen në teori, ligje dhe praktika institucionale, si tradicionale ashtu edhe 
moderne, dhe të përforcohen prej tyre. Mesazhet që përforcojnë stereotipet 
gjinore dhe idenë se gratë janë inferiore shfaqen në forma të ndryshme – që 
nga këngët dhe reklamat, deri te proverbat tradicionale. Kjo mund të rezultojë 
në barriera sistemike, materiale dhe psikologjike që i pengojnë si gratë, ashtu 
edhe burrat, të bëjnë zgjedhje, të shprehen lirshëm dhe të gëzojnë plotësisht 
të drejtat e tyre. (UNDP, 2005)

Të drejtat e grave u referohen të drejtave të grave dhe vajzave si pjesë të 
patjetërsueshme, integrale dhe të pandashme të të drejtave universale 
të njeriut. (Komisioni Evropian, 1998, Shtojca 1: Harmonizimi i Veprimeve 
Prioritare)

Të drejtat riprodhuese i referohen të drejtës së çdo individi apo çifti për të 
vendosur lirshëm dhe në mënyrë të përgjegjshme për numrin e fëmijëve, 
intervalet kohore mes lindjeve dhe kohën e lindjes së fëmijëve, dhe për të 
pasur informacionin dhe mjetet për ta bërë këtë, si dhe të drejtën për të 
arritur standardin më të lartë të shëndetit seksual dhe riprodhues. (Komisioni 
Evropian, 1998)

Të dhënat e ndara sipas seksit mund të përkufizohen si të dhëna që 
paraqesin informacion veçmas për gratë dhe burrat, vajzat dhe djemtë. 
Ato pasqyrojnë rolet, situatat reale dhe kushtet e përgjithshme të grave 
dhe burrave, vajzave dhe djemve në çdo aspekt të shoqërisë, për shembull, 
shkalla e aftësive të leximit dhe shkrimit, niveli arsimor, pronësia mbi biznese, 
punësimi, dallimet në paga, personat në ngarkim, pronësia mbi banesën dhe 
tokën, huat dhe kreditë, borxhet, etj. Kur të dhënat nuk janë të ndara sipas 
seksit, identifikimi i pabarazive reale dhe të mundshme është më i vështirë. Të 
dhënat e ndara sipas seksit janë të domosdoshme për kryerjen e një analize 
gjinore efektive. Të dhënat duhet të ndahen fillimisht sipas seksit dhe, sipas 
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rastit, të ndahen më tej në bazë të karakteristikave të tjera, si mosha, statusi 
social-ekonomik, vendbanimi urban/rural, përkatësia etnike, aftësia e kufizuar, 
etj. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women)

Tregues me ndjeshmëri gjinore (tregues i ndjeshëm gjinor) i referohet një 
matjeje, numri, fakti, opinioni apo perceptimi që fokusohet në një gjendje apo 
situatë specifike që ndikon tek gratë/burrat/vajzat/djemtë dhe mat ndryshimet 
në atë gjendje apo situatë me kalimin e kohës. Dallimi mes një treguesi dhe 
një statistike qëndron në faktin se treguesit duhet të bëjnë krahasimin me një 
normë. Treguesit me ndjeshmëri gjinore matin ndryshimet gjinore në shoqëri 
me kalimin e kohës; ata mundësojnë vështrimin nga afër të rezultateve të 
nismave dhe veprimeve të posaçme gjinore. (UN Women, 2011)

Vendimmarrje (marrja e vendimeve) i referohet një aspekti kyç të ndryshimit 
të marrëdhënieve gjinore në nivel individual, familjar, grupi, komunitar dhe 
shoqëror. (ONP, 2002)

Veprim afirmativ (pozitiv) u referohet masave që kanë në qendër një grup 
të caktuar dhe synojnë të eliminojnë dhe parandalojnë diskriminimin e tyre 
ose të zbusin disavantazhet që rrjedhin nga qëndrimet, sjelljet dhe strukturat 
ekzistuese (nganjëherë quhet edhe diskriminim pozitiv). (Komisioni Evropian, 
1998)

Verbëri gjinore do të thotë mospranim i faktit se rolet dhe përgjegjësitë 
e grave/vajzave dhe burrave/djemve u caktohen atyre në kontekste dhe 
rrethana specifike shoqërore, kulturore, ekonomike dhe politike. Projektet, 
programet, politikat dhe qëndrimet që janë të verbra ndaj gjinisë nuk i marrin 
parasysh këto role dhe nevoja të ndryshme. Ato ruajnë status quo-në dhe nuk 
ndihmojnë për transformimin e strukturës së pabarabartë të marrëdhënieve 
gjinore. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women)
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This section provides a list of key gender terms and concepts, and their 
respective definition of what these concepts refer to. It is intended as a helpful 
introduction and also serves as reference for translators and practitioners 
working with gender concepts in local languages.

Terms are from various official UN sources and international women’s human 
rights instruments, complemented with language from European Union and 
Council of Europe legislative acts, strategies, and policy documents on gender 
equality and gender mainstreaming.44

Affirmative (positive) action refers to measures targeted at a particular 
group and intended to eliminate and prevent discrimination or to offset 
disadvantages arising from existing attitudes, behaviors, and structures 
(sometimes referred to as positive discrimination). (European Commission, 
1998)

Decision-making refers to a key aspect of changing gender relations at 
individual, household, group, village, and societal levels. (ILO, 2002)

De facto and de jure gender equality: De jure equality (sometimes called 
“formal equality” or “paper governance”) refers to equality under the law. De 
facto equality refers to equality in practice. (UN Women, 2011)

Empowerment implies people – both women and men – taking control over 
their lives: setting their own agendas, gaining skills (or having their own skills 
and knowledge recognized), increasing self-confidence, solving problems, and 
developing self-reliance. It is both a process and an outcome. Empowerment 
implies an expansion in women’s ability to make strategic life choices in a 
context where this ability was previously denied to them. (UN-INSTRAW)

Equal opportunities for women and men is the absence of barriers to 
economic, political, and social participation on the ground of sex. (European 
Commission, 1998)

Femicide refers to all types of gender-related killings of women and girls as 
described in the “Statistical framework for measuring the gender-related 
killing of women and girls (femicide/feminicide)” approved by the United 
Nations Statistical Commission in March 2022. Femicide represents the most 

44   European Institute for Gender Equality (EIGE) Thesaurus [Online], available at: https://eige.
europa.eu/publications-resources/thesaurus/overview?language_content_entity=en ; and: UN 
Women Training Centre eLearning Campus [Online], Gender Equality Glossary, see: https://train-
ingcentre.unwomen.org/mod/glossary/view.php?id=36 

5 FJALORTH I TERMAVE TË
BARAZISË GJINORE (ANGLISHT)

https://eige.europa.eu/publications-resources/thesaurus/overview?language_content_entity=en
https://eige.europa.eu/publications-resources/thesaurus/overview?language_content_entity=en
https://trainingcentre.unwomen.org/mod/glossary/view.php?id=36
https://trainingcentre.unwomen.org/mod/glossary/view.php?id=36
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extreme manifestation of gender-based violence against women and girls. 
It is rooted in societal norms and stereotypes that consider women to be 
subordinate to men, as well as in discrimination of women and girls, inequality, 
and unequal power relations between women and men in society. (UNODC 
and UN Women, 2021)

Gender refers to the roles, behaviors, activities, and attributes that a given 
society at a given time considers appropriate for women and men. In addition 
to the social attributes and opportunities associated with being female and 
male, and the relationships between women and men and girls and boys, 
gender also refers to the relations between women and those between men. 
These attributes, opportunities and relationships are socially constructed and 
are learned through socialization processes. They are context-/ time-specific, 
changeable over time, and vary within and across cultures. Gender determines 
what is expected, allowed and valued in a woman or a man in a given context. 
In most societies, there are differences and inequalities between women and 
men in responsibilities assigned, activities undertaken, access to and control 
over resources, as well as decision-making opportunities. Gender is part of the 
broader socio-cultural context, as are other important criteria for socio-cultural 
analysis including class, race, poverty level, ethnicity, sexual orientation, age, 
etc. (UN Women OSAGI)

Gender analysis is a systematic examination of how differences in gender 
roles, activities, needs, opportunities and rights/entitlements affect women, 
men, girls and boys in certain situation or contexts. Gender analysis examines 
the relationships between women and men/girls and boys, and their access to 
and control of resources, and the constraints they face, relative to each other. 
Gender analysis can also include the examination of the multiple ways in which 
women and men, as social actors, engage in strategies to transform existing 
roles, relationships, and processes in their own interest and in the interest of 
others. A gender analysis should be integrated into all sector assessments and 
situational analyses to ensure that gender-based injustices and inequalities 
are not exacerbated by interventions, and that greater equality and justice in 
gender relations are promoted. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women)

Gender-based discrimination is any distinction, exclusion or restriction made 
on the basis of sex, which has the effect or purpose of impairing or nullifying 
the recognition, enjoyment or exercise by women, irrespective of their marital 
status, on the basis of equality of women and men, of human rights and 
fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural, civil or any 
other field. Discrimination can stem from law (de jure) or from practice (de 
facto). The UN CEDAW Convention recognizes and addresses both forms of 
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discrimination, whether contained in laws, policies, procedures or practice. (UN 
Women)

Gender-based violence (GBV) is an umbrella term for any harmful act that 
is perpetrated against a person or group of people because of their factual or 
perceived sex, gender, sexual orientation and/or gender identity. GBV is based 
on an imbalance of power and is carried out with the intention to humiliate 
and make a person or group of people feel inferior and/or subordinate. This 
type of violence is deeply rooted in the social and cultural structures, norms 
and values that govern society, and it is often perpetuated by a culture of 
denial and silence. Gender-based violence can happen in both the private 
and public spheres. Although not exclusive to women and girls, GBV affects 
women and girls disproportionately. Gender-based violence can be sexual, 
physical, verbal, psychological (emotional), or socio-economic. GBV can take 
many forms, such as domestic violence; verbal violence and hate speech on 
the Internet; sexual exploitation and forced prostitution; trafficking; forced/early 
marriage; honor killings; harmful practices such as female genital mutilation; 
rape; and murder. It can be perpetrated by anyone: a current or former spouse/
partner, a family member, a colleague from work, schoolmates, friends, an 
unknown person, or people who act on behalf of cultural, religious, state, or 
intra-state institutions. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women; Council of Europe)

Gender-blind means ignoring or failing to address the gender dimension (as 
opposed to gender-sensitive or gender-neutral). (European Commission, 1998)

Gender blindness refers to the failure to recognize that the roles and 
responsibilities of women/girls and men/boys are assigned to them in specific 
social, cultural, economic, and political contexts and backgrounds. Projects, 
programs, policies and attitudes which are gender blind do not take into 
account these different roles and diverse needs. They maintain the status quo 
and will not help transform the unequal structure of gender relations. (UNICEF, 
UNFPA, UNDP, UN Women)

Gender-responsive budgeting (GRB) is an application of gender mainstreaming 
in the budgetary process. It incorporates a gender perspective at all levels of the 
budgetary process and in restructuring revenues and expenditures in order to 
promote gender equality. GRB also examines how budgetary allocations affect 
the social and economic opportunities of different groups of women and men. 
Hence, a gender-responsive budget is not a separate budget for women, but a 
tool for analyzing and adjusting budget allocations, public spending, and taxation 
with the aim to better respond to women’s as well as men’s needs, rights, and 
entitlements. (ILO, Council of Europe)



74 Gjuha si nxitëse e barazisë dhe gjithëpërfshirjes
Udhëzues për Integrimin Gjinor 

Gender diversity is a term that recognizes that many peoples” preferences 
and self-expression fall outside commonly understood gender norms. It refers 
to the complete spectrum of gender identity and expression within humanity 
and includes cisgender, transgender, agender, and non-binary people.

Gender equality (equality of women and men) refers to the equal rights, 
responsibilities, and opportunities of women and men and girls and boys. 
Equality does not mean that women and men will become the same but 
that women’s and men’s rights, responsibilities and opportunities will not 
depend on whether they are born male or female. Gender equality implies 
that the interests, needs and priorities of both women and men are taken into 
consideration, recognizing the diversity of different groups of women and men. 
Gender equality is not a women’s issue but should concern and fully engage 
men as well as women. Equality between women and men is seen both as 
a human rights issue and as a precondition for, and indicator of, sustainable 
people-centered development. (UN Women OSAGI)

Gender equity means the enjoyment of equality at outcome level. It requires 
that women and men are treated fairly according to their respective needs. 
This may include equal treatment or treatment that is different but considered 
equivalent in terms of rights, benefits, obligations, and opportunities. In the 
development context, a gender equity goal often requires built-in measures to 
compensate for the historical and social disadvantages of women. (UN Women, 
2011)

Gender identity refers to a person’s innate, deeply felt internal and individual 
experience of gender, which may or may not correspond to the person’s 
physiology or designated sex at birth. It includes both the personal sense of the 
body, which may involve, if freely chosen, modification of bodily appearance or 
function by medical, surgical, or other means, and other expressions of gender, 
including dress, speech, and mannerisms. The two gender identities most 
people are familiar with are girl and boy (or woman and man). The idea that 
there are only two genders – and that each individual must be either one or 
the other – is called the “gender binary”. However, throughout human history 
many societies have seen, and continue to see, gender as a spectrum and not 
limited to just two possibilities. (UNFPA & Promundo, 2010; UNAIDS, 2011)

Gender mainstreaming is the process of assessing the implications for women 
and men of any planned action, including legislation, policies, or programmes, 
in any area and at all levels. It is a strategy which involves the integration of a 
gender perspective into the preparation, design, implementation, monitoring 
and evaluation of policies, strategies, budgets, spending programmes, project 
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activities, regulatory measures, administrative functions, and institutional 
culture, with a view to promoting equality between women and men and 
preventing and eliminating discrimination. Gender mainstreaming ensures 
that legislative work, policymaking and implementation in all political, 
economic, and social spheres are of higher quality and respond more 
effectively to the needs of all citizens – women and men, girls and boys. With 
gender mainstreaming, public interventions are more effective, ensuring 
that inequalities are not perpetuated. The ultimate goal is to achieve gender 
equality. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women, European Commission)

Gender norms are ideas about how women and men should be and act. 
We internalize and learn these “rules” early in life. This sets up a life cycle of 
gender socialization and stereotyping. Put another way, gender norms are 
the standards and expectations to which gender identity generally conforms, 
within a range that is defined by a particular society, culture, and community 
at that point in time. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women)

Gender wage (pay) gap. Despite the recognition of the fundamental right to 
equal pay for equal work (Treaty on the Functioning of the European Union 
(TFEU), 1957), the wage gap between women and men, measured as the 
relative difference in average gross hourly earnings between women and men, 
was estimated in the EU in 2023 at 12.0 per cent to women’s disadvantage.45 
Measured over the lifecycle rather than on the basis of hourly earnings, 
the wage gap grows wider still, explaining the feminization of poverty – in 
particular for single mothers and in old age. Several factors are usually put 
forward to explain the wage gap between women and men: horizontal and 
vertical gender segregation in the labor market (commonly referred to as 
“glass walls” and “glass ceilings”), women’s supposedly lower qualifications 
and lesser experience, and their atypical working hours and career structures 
due to childbirth and care responsibilities. However, over half of the typical 
gender wage gap cannot be objectively explained through such “structural” 
factors and is, in reality, due to discrimination against women: to differences in 
access to education, training, and the labor market itself; to biased evaluation, 
pay, and promotion systems; and to discriminating gender stereotypes and 
outdated gender roles. (Council of Europe, 2010; European Commission, 2014)

Gender perspective or “gender lens” can be defined as a focus that applies 
a framework of analysis in order to assess how women and men are affected 
differently by policies, programmes, projects, and activities. It enables 

45   Eurostat [Në internet]. Gender pay gap statistics. Shih: https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-ex-
plained/index.php?title=Gender_pay_gap_statistics 

https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/index.php?title=Gender_pay_gap_statistics
https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/index.php?title=Gender_pay_gap_statistics
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recognition that relationships between women and men can vary depending 
on the context. A gender perspective takes into account women’s and men’s 
gender roles, social and economic relationships and needs, access to resources, 
constraints imposed by society, and opportunities resulting from culture, age, 
religion, and/or ethnicity. (UN Women, 2011)

Gender relations are the specific sub-set of social relations uniting women 
and men as social groups in a particular community, including how power and 
access to and control over resources are distributed between the sexes. Gender 
relations intersect with all other influences on social relations – age, ethnicity, 
race, religion – to determine the position and identity of people in a social 
group. Since gender relations are a social construct, they can be transformed 
over time to become more equitable. (UN Women)

Gender roles refer to social and behavioral norms that, within a specific 
culture, are widely considered to be socially appropriate for individuals of a 
specific sex. These often determine the responsibilities and tasks assigned 
to women, men, boys and girls. They vary among different societies and 
cultures, classes, ages, and during different periods in history. Most often, 
gender roles are not based on biological or physical imperatives but rather 
result from stereotypes and presumptions about what women, men, girls, 
and boys can and should do. Gender-specific roles are often conditioned 
by household structure, access to resources, specific impacts of the global 
economy, occurrence of conflict or disaster, and other locally relevant factors 
such as ecological conditions. Gender roles become problematic when a 
society assigns greater value to the roles of one gender – usually men’s. Like 
gender itself, gender roles can evolve over time, in particular through the 
empowerment of women and the transformation of masculinities. (UNICEF, 
UNFPA, UNDP, UN Women)

Gender-sensitive means addressing and taking into account the gender 
dimension. (European Commission, 1998)

Gender sensitivity/ awareness/ responsiveness refers to understanding and 
taking into account the socio-related factors underlying gender discrimination.

Gender-sensitive indicator refers to a measurement, a number, a fact, an 
opinion, or a perception that focuses on a specific condition or situation which 
affects women/men/girls/boys, and measures changes in that condition or 
situation over time. The difference between an indicator and a statistic is that 
indicators should involve comparison with a norm. Gender-sensitive indicators 
measure gender-related changes in society over time; they provide a close look 
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at the results of targeted gender-based initiatives and actions. (UN Women, 
2011)

Gender statistics are statistics that adequately reflect differences and 
inequalities in the situation of women, men, girls, and boys in all areas of life. 
Gender statistics are defined by the sum of: (a) data collected and presented 
disaggregated by sex; (b) data reflecting gender inequality issues, p.sh. 
questions, problems and concerns related to all aspects of women’s and men’s 
lives, including their specific needs, opportunities or contributions to society; 
(c) data based on concepts and definitions that adequately reflect the diversity 
of women and men and capture all aspects of their lives; and (d) data produced 
by using methods that take into account stereotypes and social and cultural 
factors that may induce gender bias.

Gender stereotypes are simplistic generalizations about the gender attributes, 
differences and roles of women and men. Stereotypical characteristics about 
men are that they are competitive, acquisitive, autonomous, independent, 
confrontational, and concerned about private matters/goods. Parallel 
stereotypes of women hold that they are cooperative, nurturing, caring, 
connecting, group-oriented, and concerned about public matters/goods. 
Stereotypes are often used to justify gender discrimination more broadly 
and can be reflected and reinforced by traditional and modern theories, laws 
and institutional practices. Messages reinforcing gender stereotypes and the 
idea that women are inferior come in a variety of “packages” – from songs 
and advertising to traditional proverbs. This can result in systemic, material, 
and psychological barriers that prevent both women and men from making 
choices, free expression, and full enjoyment of their rights. (UNDP, 2005)

Heteronormativity is what makes heterosexuality seem coherent, natural and 
privileged. It involves the assumption that everyone is “naturally” heterosexual, 
and that heterosexuality is the ideal and superior to, e.g., homosexuality or 
bisexuality. (EU FRA, 2009)

Informal economy/work refers to (i) unpaid economic activities done for 
the direct benefit of the household or of related and friends” households on 
a reciprocal basis, including everyday domestic work and a great variety of 
self-provisioning activities; and/or (ii) professional activity, whether as a sole or 
secondary occupation, exercised gainfully and not occasionally, on the limits 
of, or outside, statutory, regulatory, or contractual obligations, but excluding 
informal activities which are also part of the criminal economy. (European 
Commission, 1998)
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Intersectionality is an analytical tool for studying, understanding and 
responding to the ways in which sex and gender intersect with other personal 
characteristics/identities, and how these intersections contribute to unique 
experiences of discrimination. For example, women are not a homogeneous 
group. Several personal characteristics and situational circumstances often 
combine/intersect to deepen their exclusion and marginalization. When one or 
more of the factors for exclusion overlap - as is often the case for rural women, 
women with disabilities, women from ethnic, linguistic or other minorities, 
migrant women, women from the LGBTIQ+ community, etc. - the risk of social 
exclusion and marginalization is not only perpetuated, but also acquires an 
enduring quality that can span over a lifetime and across generations. (UN 
Women, UNDP, UNODC and OHCHR, 2018)

Intersex people are persons who are born with chromosomal, hormonal level, 
or genital characteristics which do not correspond to the given standard of 
“female” or “male” categories as for sexual or reproductive anatomy. (World 
Health Organization, 2011)

LGBTIQ+ persons is an umbrella term used to encompass lesbian, gay, 
bisexual, transgender, transsexual, intersexual, queer, and any other individuals 
whose sexual and/or gender identity differs from the cis-heterosexual.46 The 
“+” stands for those other identities that are not explicitly mentioned in the 
acronym. (European Commission, 2020)

In the international and EU context, when referring to the equal rights 
and dignity of all human beings, the phrase “people with diverse sexual 
orientations, gender identities and expressions, and sex characteristics” 
(SOGIESC) is increasingly used.

Diverse SOGIESC is preferred to LGBTIQ+ as it includes people whose lives 
do not fall into the categories of lesbian, bisexual, gay, transgender, intersex 
or queer, including cultural non-binary people (such as hijra, waria, bakla, 
fa”afafine), people who use non-English terms that convey distinct experiences 
of gender and sexuality, and people who may view their diversity as practice 
rather than identity. Phrasing may vary in the country or humanitarian setting, 
and the best practice is to adopt the phrasing recommended by local SOGIESC 

46   More specifically, “LGBTIQ people are people: (i) who are attracted to others of their own gender 
(lesbian, gay) or multiple genders (bisexual, pansexual), or who experience little or no sexual 
and/or emotional attraction (asexual, aromantic); (ii) whose gender identity and/or expression 
does not correspond to the sex they were assigned at birth (trans, non-binary); (iii) who are born 
with sex characteristics that do not fit the typical definition of male or female (intersex); and (iv) 
whose identity does not fit into a binary classification of sexuality and/or gender (queer)”. Euro-
pean Commission (2020)
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civil society organizations and communities. (UN Women, 2021)

Men and masculinities refers to the social meaning of manhood, which 
is constructed and defined socially, historically and politically, rather than 
being biologically driven. There are many socially constructed definitions for 
being a man, and these can change over time and from place to place. The 
term relates to perceived notions and ideals about how men should or are 
expected to behave and perform in a given setting and conform to specific 
roles. Masculinities are not only about men; women perform and produce the 
meaning and practices of the masculine, as well. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN 
Women)

Multiple discrimination is a concept used to describe the complexity 
of discrimination implicating more than one ground, also known as 
“intersectional” or “multi-dimensional inequalities.” It describes two situations: 
(i) a situation where an individual is faced with more than one form of grounds-
based discrimination (p.sh. sex plus disability discrimination, or gender plus 
sexual orientation). In such circumstances, all women and all persons with 
disabilities (both male and female) are potentially subject to the discrimination; 
or (ii) a situation where discrimination affects only those who are members of 
more than one group (p.sh. only women with disabilities and not men with 
disabilities), also known as “intersectional discrimination.” (ILO, 2011)

Certain groups of women, in addition to suffering from discrimination 
directed against them as women, may also suffer from multiple forms of 
discrimination based on additional grounds such as race, ethnic or religious 
identity, disability, age, class, caste or other factors. Such discrimination 
may affect these groups of women primarily, or to a different degree or in 
different ways than men. States parties may need to take specific temporary 
special measures to eliminate such multiple forms of discrimination against 
women and its compounded negative impact on them. (UN CEDAW General 
Recommendation no. 25)

National women’s (gender) machinery is an institutional governmental 
and, in some cases, parliamentary structure set up to promote women’s 
advancement and to ensure the full enjoyment by women of their 
human rights. Its main function is to monitor, promote, and ensure the 
implementation of the law and of the principle of non-discrimination and 
equality between women and men. (Council of Europe, 2001)

Occupational segregation refers to the concentration of women and men 
in different types and levels of activity and employment, with women being 
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confined to a narrower range of occupation (horizontal segregation) than men, 
and to the lower grades of work (vertical segregation). (European Commission, 
1998)

Reproductive rights refer to the right of any individual or couple to decide 
freely and responsibly the number, spacing, and timing of their children, and 
to have the information and means to do so, and the right to attain the highest 
standard of sexual and reproductive health. (European Commission, 1998)

Sex (biological sex) refers to the biological characteristics that define humans 
as female or male. These sets of biological characteristics are not mutually 
exclusive as there are individuals who possess both, but these characteristics 
generally differentiate humans as female or male. (UN Women, 2011).

Sex-disaggregated data can be defined as data presenting information 
separately for women and men, girls and boys. Sex-disaggregated data reflect 
roles, real situations, general conditions of women and men, girls and boys in 
every aspect of society, for instance, the literacy rate, education levels, business 
ownership, employment, wage differences, dependents, house and land 
ownership, loans and credit, debts, etc. When data is not disaggregated by sex, 
it is more difficult to identify real and potential inequalities. Sex-disaggregated 
data is necessary for effective gender analysis. Data needs to be primarily 
disaggregated by sex and - as relevant - further broken down by additional 
characteristics, such as age, socio-economic status, urban/rural location, 
ethnicity, disability, etc. (UNICEF, UNFPA, UNDP, UN Women)

Sexual harassment refers to any unwanted verbal, non-verbal or physical 
conduct of a sexual nature or other conduct based on sex, with the purpose 
or effect of violating the dignity of a person, particularly when creating 
an intimidating, hostile, degrading, humiliating or offensive environment, 
including at the workplace. Acts of sexual harassment are, typically, carried 
out in the context of abuse of power, promise of reward, or threat of reprisal. 
(European Commission)

Unpaid care work encompasses all the daily activities that sustain our lives 
and health, such as housework (food preparation, cleaning, laundry) and 
personal care (especially of children, the elderly, people who are sick or have 
a disability). Across all economies and cultures, these activities are commonly 
performed by women in the household for free. The little social and economic 
value assigned to this work contrasts sharply with its actual importance to 
families and society at large. Unpaid care work is the invisible base of the 
socio-economic system. It contributes to well-being and feeds into economic 
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growth through the reproduction of a labor force that is fit, productive, and 
capable of learning and creativity. It also supports the public sector by offering 
health services, sanitation, water and childcare when public provision of such 
services is lacking or insufficient. However, because care work is considered 
“women’s work” it is mostly unpaid; because it is not assigned a monetary 
value, it is not measured; because it is not visible, it is not taken into account in 
policymaking. Unpaid care work contributes substantially to human well-being 
and sustainable developed but poses a disproportionate burden on women 
and girls. It is estimated that if such work were assigned a monetary value 
it would constitute between 10 per cent and 39 per cent of GDP. (European 
Commission,1998; UN-INSTRAW, 2010; UNRISD, 2012)

Violence against women is a violation of human rights and a form of 
discrimination against women including all acts of gender-based violence that 
result in, or are likely to result in, physical, sexual, psychological or economic 
harm or suffering to women, including threats of such acts, coercion, or 
arbitrary deprivation of liberty, whether occurring in public or in private life. 
Forms and manifestations of violence against women are shaped by social 
and cultural norms, as well as by the dynamics of each social, economic and 
political system. Factors such as women’s racial or ethnic origin, caste, class, 
migrant or refugee status, age, religion, sexual orientation, marital status, 
disability or HIV status will influence what forms of violence they suffer, how 
they experience it, and whether the human rights violation is recognized. (UN 
Declaration on the Elimination of Violence against Women, 1993; Council of 
Europe Convention on Preventing and Combating Violence against Women 
and Domestic Violence, 2011)

Women’s empowerment is a “bottom-up” process of transforming gender 
power relations, through individuals or groups developing awareness of 
women’s subordination and building their capacity to challenge it. Through 
this process, women gain power and control over their own lives and 
acquire the ability to make strategic choices. Women’s empowerment has 
five components: women’s sense of self-worth; women’s right to have and 
to determine choices; women’s right to have access to opportunities and 
resources; women’s right to have power to control their own lives, both 
within and outside the home; and women’s ability to influence the direction 
of social change to create a more just social and economic order, nationally 
and internationally. In this context, education, training, awareness raising, 
building self-confidence, expansion of choices, increased access to and control 
over resources, and actions to transform the structures and institutions that 
reinforce and perpetuate gender discrimination and inequality are important 
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tools for empowering women and girls to claim and access their rights. (EIGE; 
BRIDGE, 1997; UN Commission on the Status of Women, 2002)

Women’s economic empowerment, or gender equality in the economy, 
refers to women’s full and equal enjoyment of their economic rights and 
entitlements, facilitated by enabling policy and institutional environments. 
Economic empowerment refers both to the ability to succeed and advance 
economically, and to the power to make and act on economic decisions. 
Empowering women economically is a right that is essential for both realizing 
gender equality and achieving broader goals such as economic growth, 
poverty reduction, and improvements in social well-being. (ICRW, 2011)

Women’s rights refers to the rights of women and the girl child as being an 
inalienable, integral, and indivisible part of universal human rights. (European 
Commission, 1998, Annex 1: Priority Action Alignment)
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